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AČAIR UA CIARÁIN,

SaGaRt Paráiste i mBuideaĆair
CONND«AE MìNUINEAČ&IN,

T«AIRGIM AN LEqBaR SEO.
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ROIMìN RÁDÓ.

1r Fgéalta UUlad na trí sgéalta atá 'san LeaBar
seo.

FRíg-Fgéalta atá 1onnta fÓsta, agus atáId aG

Baint Leis an aimsir agus Leis an saogaL a Öí i

nÉirinn fad ó, nuair a Bí muinntir na hÉireann

1MeasG na ndaoine is uaiÜrige ar Óruim an Domain.
Óan mar sin atáid indiú, aćt buideačas do Dia

Tá an sean spiorad ag teačt ar ais arís ; tá ar
GcroI'ôte 'Gá líonad le dočas, agus is dual duInn na
Mean Fgéalta uaIBreaĆa mÓrtasaÓa a Beič againn

arís.

Go H-áIriGče is dual do'n aof ÓG na sgéalta seo

A LéiGeaÚ ; is cÓir DÓÖta a Öeit súiGte Ó smior go

croiceann i seanóus uasal na hÉireann. XAČt is
DOILig dÓôta a Öeit Mar sin comh fad is tá an sean
čus sin aòlaicte i láimh-sgríÚniÛ faoi GLas, no ºi
LeaBraIB mÓra daora atá comh gann beagnaĆ Leif na
LáIrhsgríbn1B féin. - :

Seo dÓrnán de na sean sgéalta1B 'san leaBráin

Feo anois. Baintear an čead is an dara Fgéal ar

LeaBraiÜ Eógain Uí Čomhraide, aĆt níL in Fna leaÜraiÜ

adaid aĆt cnámha na Fgéalta, agus rinne mise

1árraid feoil agus croiceann agur cosarhLačt Öea&a
a Čur orta.



vi 1Roirhráò.

Fuarar an sgéal “ Donnbó ” 'fan Manners amd

Cusřoms of #ke A mcřem# /rish, Vol. iii., pp. 3o9-1 2.

GeoBtar an sgéal fa dtaoib do “ Baile Mac
Buain” 'sa' Leabar eile de čuid Uí ČoihraiÓe, Manu
scri/f Mařerēa/s of /rish //istory, pp. 472-4, aćt is
'san LáIMH-rGríBinn H. 3. 18 i gColáiste na Trionóide,

i mBaile &ta Cuiat, atá príomh-Bunaòar an Mgéil
Adai'Ó.

«An Treas sgéal, “ Béal Cú agus Conall Cearnač,”

Geoötar i “ laoite na nGaeóeal i nIartar,” no / ays
of #he Western Gae/, do sgríob an Ridire Somhairle
Mac Feargusa é. Čan facas príomh-Bunaòas an
MgéIL ariam. -

Már tá dúil ag Dáil ULaÓ go gcuirfid an
LeaBar Meo i n-úsaid mar LÉIGteÓir 1ns na FgoIL

eanna1B náisiúnta, čaitear isteac Giota filideaĆta
mar Bí 'fios agam go mbéad sé a čeitre ar na páirdIB

do réir cláir an Buird Náisiúnta. ÓAgus ča raB eolas
agam ar GIOta níos deise no níos foireanhnaige 'ná

“ Laoi na Seilge.” Cibé, čar čuireas isteać aćt an
čuid di a dtráčtas ar an tseilg féin. D'fáGas amaĆ
an čonspóid fada eadar Oisin agus Pádraig, agus na
rannta eile ag tráčt ar Čonán mac Morna agus ar
na rudaið adubairt sé is a rinne sé nuair a faoIL Fé
go IraÓ Fionn &íos go deÓiÓ.

Baintear an Laoi seo as LáimhrGríöinn atá anois
agam féin. SgríoBaò i gCondae MhuineaĆáin no i
gCondae Lúgðaid í, 'san mbliaòain I 737, agus fear
dar B'ainm Eogan Ua Mearáin Do FGríoB í fá 'ÓéIN



1RoimhráÓ. vii

MìN1čil |òLeamuinn, mar deir sé féin. Rinne mé
coMÓrtas eadar an čÓIP seo agus cÓIP eile atá ag

Seamus Mac GioLLačaoil, Baile Cip, Co. an Čaöáin.
SgríoBaò an cÓip eile seo ag SíLBeastar Ó GiBne

'Fan mbliaòain 18 I 2. Cuiread an laoi seo: 1 gcLÓ

roimhe Le seo fá òÓ : an čéad v air in Miss Brookes'
Reliques of Irish Jacobùte Poetry, agus an dara huair

i gceann de na LeabraiB a čuir an Ossianic Society

amač. N1ocLas Ó Céarnaig as Sráid Baile Mhic

Buain a čuir an laoi i neagair 'san LeaBar adaiÓ.

Nuair sGríoBas na MGéaLTa 'san LeaÓar seo ar

tús Čuireas mÓr-čuid eile de canamhain UUaÓ orta
nać Öfuil orta anois. Léig Pádraig Mac a' Báird
1ns na CeaLLaIB Beaga, agus «Antoine Ó Dočartáig i

nOiLean Cruite an lá1mh-sGríòinn fá 'Óéin Dála Uua'Ó,
agus ča LeigIM i Leas a rá Ö go dearn siad a gcuid

OIBre Go cúramaĆ agus ar feaBas, agus ČÓmhairLiG siad

mé cuid De’n čananhaint a Čaiteamh amaĆ, agus Glacas

a gcómhairLe. Čuireas isteać “ Búr ” i n-ionad “ mur ”

“ ag” 1 n-ionad “aig,” “ ar” i n-ionad “ air,” “ de” i
n-ionad “do,” “' čuig” i n-ionad “ćuige,” “deaóaiò' i

n-ionad “ dteaćaiò,” “dearn” i n-ionad “dtearn **
agus a lán d'focLaiÖ eile. Rinneas é seo le súil is go

MBéaò an LeaBar níos fusa agus níos soi-Léigte do

Mhuinntir na gcuigeaĆa eile. LÉig Peadar Mac Fionn
laoić i mBéal Feirsde na FgeaLta fósta, agus Bí sé

ar an aon gut Leis an Beirt LéigteÓir eile. Cibé 's ar

bit ča čreidim gur ceart “ deaćaid” aguf “dearn”
a sgríoBaò i n-ionad “ dteaćaid ” agus “dtearn **



viii 1Roimhrá Ö.

aĆT Öí MO Čáirde, na LÉIGčeÓra, coiïh cruaid ar an

“ t ” boćt 1ns na foclaiĐ seo, gur sguabas amać é
Le HaGaid a sásamh. -

«AČt Ča raB.as comh bog agus comh sLíogaĆ LeoÖta i

nGaĆ UILe rud. IF Iomòa focal agus cor ca1nte atá
againn i nDeirčeart ULaò naĆ ÖfuiL i dTír. Čonaill,
agus má's goirid do mo Čroide Gaeòilg Čír-Čonaill
is giorra 'ná sin darh Gaeòilg Deisčeart Ulad.
XAČt, mar sin féin, ná bíod na LÉIGČeÓra adaid aG

FMuaineañ naé Öfuilim buideaĆ is anöuiòeać dÓÜta

fá'n Öuaidreaò uILiG Čuir siad orta fÉIn le mo Ču1d
FGéalta.

- …

Óa raÜ duine ar bič agam fá na fromhta a Léigeaò

aĆT MÉ fÉin, agus is doil1G do duine a óearmaid

fÉIn a feiceáL ná a faGáIL amaÓ:. (AÓt caitfid mé
buiÓeaĆas agus míle a &aöairt do Šeumas Bán Ua

CeaLLa1G fá'n OIriD cruaid-čeisteanna a réidtig sé
damhsa, SaogaL Fada ČuiGe, an duine croideamhaIL.

FeaRGUS Mac RÍOG.
|
mí na Nodlag, 1908.



donnBó.
:~.:

Céad Go Leit Bliaòain i ndiaid aimsire ar
dTigearna Bí ~ rí mór cliúiteaĆ i dTeamhair ar
B'ainm dÓ Tuatal.

Bí beirt ingÉan aige, bruinneaLLa uaisle gan

FMál &gus ba dOILiG a rá Ö cia aca a b’féarr.

Cibé 's ar bit &ainic Eočaiò, rí Laigean, go

Tearñair ag 1arraid miná, agus pósad Dairine, an
ingéan a b'óige, leis.

-

Béaò an sgéal mait go leor act go rab daoine
ann an t-am rin, go díreaĆ mar atá indIú, ar
B'féajrr leoÖta a Beit ag taBairt aire do śnaite gač

uile 'Óuine eile nÓ d'a ngnaite féin.
-

Is duinne go Bfuair Eočaiò a toga féin de ingéan

aćaiÜ Čuatail, ačt nuair a tainic sé aBaILe le n-a
BrídeÓig tosuig an Lučt mío-nósać droč-intinneač

Feo ag cogarnaIG i gcluasaiÛ EOčaid go Dearn sé
droč-toga, gurB' iom Óa LOčt a Bí ar Dairine, is gur

fág sé an aIndir a B’féar¡r 'na 'óIaid.
Faraor, is faraor gÉar, Čreid EoČaid iad seo,

agus i gceann tamaiLL ČaInic atruGaÚ Intinne air,

agus Čaill sÉ a ï°earc is a Grád d'a MñnaOI PÓsta.

Rinne sé cluain diablaiòe oirti. Druid sé suas í
1 seomra 1q'Óta 1 n-q čOIG, agus Čuir MºÉ an MºgÉal

AMaĆ Guìr éag sí
.

Leig sé air féin go raB tuirse
Čroi'Óe agus brÓn an Báis air, agus i ndiaid aM.&

*



2 Doinnbó.

Agur aimsire čuaiÜ sé ar cuairt go Teaiñair arís,

agus d'iarr ar Čuatal Fitir, an 1nšéan Ba ìºine, a
fágail. Fuair sé í agus pósad le čéile 1ad, agus

čuaiÓ siad aBaile.
-

Aćt ča Bíonn rat ar an droč-Gníomh. Öon Lá
áirigte d'éaluig Dairine ó'n tseomra iadta, agus cá
h-ionad a Öuail sí isteać ann aĆt 'san treomra i n-a

1raB Eočaid agus a ÖrídeÓg nua i n-a suide.
Cuiseaò an t-anam as an Beirt ÓeirBřiuir ar a'
mball agus tuit siad i laige ar an urlár. 'SÉ fad
agus giorra Ó an sgéil go Bfuair an Beirt aca Bás le
BrÓn agus náIre.

XAN ČáIN BÓIRIMìNE.

. Téiõeann droč-sgéal go tapaid. Čar Öfada go

Iraö sé ag cluasaiB ČuataiL i dTeamhair na Ríoš.
Óuaiò Tuatal ča mhór as a čéill* ar čloistin cinne
amhna mío-áòrhaire a 1ngÉan dó.*

Óuir sé a Buan-čata° féin faoi órdugad is faoi
čuma čogaid gan mhoiLL, agus is 1omda teačtaire
agus coiside, agus BuaBall i Láimh GaĆ 'n'duine aca, a
Čui¡r sÉ ag triaLL fríd na cúigió1B eile aG 1arraid
congnaimh Le h-agaid díoGaltais a óeanaïh ar na
LaigniGiB, agus smaćt a čur orta as Fiocair an Čoir
seo.

Rinne sé creaÓ: agus ár ar na LaigniG agus ba *

*hait an sgéal dá gcuirfead sé deiread leis annsin,

aĆt čar čuir.
D’fág sé cáin mhór ar na LaigniGib a b'éigin dóðta



*DonnbÓ. 3

a Óíol gać uile tríorhad bliadain .as gać Toig Ins

na l aignigib.
Seo an čáin d”fág sé ort a :—

Cúig mhíle bó,

Cúig řhíle caora,
Cúig mhíle muc,

Cúig mhíle brat,

Cúig mhíle coire umha,
Cúig mhíle únsa airgid.

B'áidòeal an čáin í, adéarfair, agus b'áióBeäL go

Cinnte í.
-

'Sé an t-ainm a tugad uirti “ %An Čáin BÓirimhe.”
Le sgéal fada a óeanamh goirid 'Óiúlt na Laigniš

An ČáIn seO a 'Óíol, agus ba Čúis ČOGai'Ó agus áIr
řladaige agus argana i rit na gcéadta blia'Óan í.
«Ačt Le linn an &rd-ríog Fiannaćta na ÖFlead

Maičeaò an Čáin Bóirirhe do na LaignigiB. Čarlaid
seo 'san mbliadain 68o «A.D. Bí fuargailt ag na
LaignigiÓ ó'n čáin seo fá tuairim le "Óá fičid
BUia'Óaiin. "

XÁčT &ainic atrugad 'san čúis 'san mBLiaòain 722

«A.D. Ba h-é Feargal É a Bí i n-a &rd-ríg ar Éirinn an

uair sin. Čan i dTearhair a Bí sé 'n-a čomhnuide aćt

i nGrianán ÓAILig na Ríog i nInis Eogain i dtuais
ceart na hÉireann.
Óar Ötial cláirinneač a Öeit i n-a čomhnuide ar

mhullaĆ an ČNuIc uasail adaiÓ, agus Gan amhras Čar

cLáirinneaĆ Feargal. Fuil Uí Néill a Öí i n-a čuis
Leanna1B agus coróin na hÉireann a Bí ar a čeann.



4 DonnbÓ.

D’fógair sé ar na Laignigib an Čáin BÓiriihe a Öíol

leir. D*freagair na Laignig go ndoirtfead siad
fuiL a gcroide sul a ndíolfad siad í. D'fág an
freagra sin faoi feirg iñÓir é agus dubairt Mé
go mbainfead sé an čáin i n-airhòeóin na Laigneać.

«Agur tosuig sé ag fágail réid fá čoinne čogaid mhóir.

Seo tús mo sgéil Čirt anois.

«An tÓGlaOČ–DOINNBÓ.

B'fada a Bí Feargal ag fágail réid. Bí an geiih

read ag teaĆt Orta agus čar taiteann leis na
HULTaigiÓ a 'Óuil ar an turas fada seo go dtí Cúige
Laigean ar čor ar bit.

“ Fan,” adeir siad Le Feargal, “ go dtiocfaid an
Lá Fa'D«A nuair a BÉas GaĆ aon Iomaire 1 n-a Čeann

a'Óairt againne.”

XAČt Ča Öfanfad Feargal.

Óuir sé amaĆ a Čtiid teaćtaire go dtí GaĆ uile
čeanntar i Leit Čuinn agus is é adeiread gaĆ aon
fear i Leit Čuinn leoBta–“ Má tÉiòeann Donnbó ar
an tsLuaigeaćt seo raĆaid mise.”

Mac baintreabaige a Bí i nDonnbÓ d'fearaib Rois."
Óganać a Öí ann, agus Čomhnuig sé le n-a ihátair
ag Carraig Mhaćaire Roir agus Čar čait sé aon lá nó
aon oidó:e as toig a mhátar Ó ruigaò É.
Ča raÛ ÓganaĆ le fágáil ins na cúig cúigiÓiB a
b'fÉarr dreaĆ mÉin agus deaLB ná é. ÓAgus an inn
tLeaćt agus an tréarta a Bí aige b'iongnad iad
Le fearaiÓ Éireann fá'n am sin. Bí glór aige ní ba
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Binne ná gLÓr an smaolaig ’san earraó, agus d'éist
eÓétá Leis Lá agus Bliaòain ag gabail čeóil agus

ag innsig rig-rgéalta na hÉireann. Taoö amuig de
MIn ča raB cLear lúit ag na hóganaigiÜ fá'n am sin
naĆ IraB aige ar feaÚss.

Ba hé plúr na òfear Óg é 1 Leit Čuinn, agus seód
uasal Cúig' ULad le n-a linn agus le n-a aImsir.
Čuir Feargal teaćtaire čuige DonnbÓ.

TÓiúlt a ihátair do'n teaćtaire DonnbÓ a leigint

ar an turas sin Le Feargal. Čuir Feargal atču1nge

ar Donnbó aIrís is arís, aćt Ča Géillfead mátair
Donnbó do'n Iríš go Bfuair sí geallad is tacuiGeaÓt

Ó Čómharba ČolmciLLe go dtiocfad a mac ar ais
FLán Beo gan díogōáil. ÓAnnrin GéILL sí do'n ríg
agus Leig sí do DonnbÓ 1mteaćt uaiti ar an turar sin.

an turas GO DTÍ cúige Laigean.
Faoi Öeireañ Öí gaĆ uile rud rÉid is críoČnuigče

aG Feargal. Ba òeas an t-aiharč é an lá adaiò, na
MíLte is na mílte fear cata ar mhullaĆ agus ar &aoiÜ

AILiš na Ríog. Ča rab a gcuid éadaig ar aon dat
amháin cosaihaIL Leis na saigdiúIriB atá ann anois.

Bí gać uile Óat le feiceáil annsin. Bí cočall, nó
cLÓca ar Gać aon fear aca, cuid aca dearg, cuid

eile gorm, cuid eile buide, no glas, no duB, no cor
cair, no donn.

-

«Agus Bí an sluaG mÓr sin ag gluaiseaĆt aGur ag

corrugad go beoòa, Óir Öí Feargal an rí ag teaĆt,
«AGus Óí Fir stoc agus BuaÓaLLÓirí aG FÉIdead a



6 Donnbó.

nGLÉ&F ceÓIL go h-árd, agus Bí G« Č aon fear ag
Tarraingt &niar Čuige n-a taoiseaĆ féin, agus Č& ·

raò taoiseać ann nać rab a píobaire féin aige. Bí
na heaĆraid ag seitrig agus ag preabadaig aìr an

talamh go nearh-foigideaĆ, agus ba doilig do na
giollaíò smaĆt a čur orta.
Ba mhór an gleo a Öí ann eadar fuaim na stoc
agus na nGléas ceoil, seitreaĆ na n-eaĆ, agur

MºgáirteaĆ Fear árd-GLÓraĆ ag glaodaĆ ar a Čéile.

Tús na maidne a Öí ann, is Öí an Grian ag soill
FIG Go BréaG deas ar na sLeaGöaIB fada, ar na
pícíB géara, is ar na tuagtaiB cata i lárhaib na
ngallÓglač, is iad 'na seasamh comh tiug Le Ćéile le
feiteÓganaIB ag fás ar BruaĆ Loča. B'áióBeal is

Ba Galanta an t-amharc É !
-

-

Tainic Feargal, is É aG Marcu1GeaĆt ar a eaĆ.

B'árd áluinn an Irí É
, agus b
a

mhÓròa a mhéin agus a
arharc, agus ba mhall agus Focair a GluaiseaÓºt Mar

BreatntiiG sÉ &art ar na sluaigtiB ÉaGMºamhla i n-a·

timčeall. B
í folt donn a
r

a čeann ag tuitim

anuas ar a GuaILInIB : ba GÉar a řúil GLar, agus ba
Gríos-šruaid a agaiÓ. B

í

cočall dearg air, is é

ceangailte aG a sgÓrnaĆ Le BIorán Óir, is é ag

Féidead i n-a Óiaid leis a
n gaoit. B
í

Léini′ò glé
geal ar a ÖrollaÓ: faoi'n ČočaLL is í figte le snáitiÜ.
óir. B

í

claiÓeaiù aige a
r
a taoiÓ Člí agus dornčlann

airgid a
r

a
n

čLaideamh sin. Imearg an tsluaig rin
Óa raB fear ní ba uairLe 1 méin no i n-dreać ná é.

“Nuair a tainic sé čuig ceann a
n tsluaig t1onntuig
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Gać uile fear a óruim ar an tSuilig, agus tug Miad
a n-agaid ar ain taoib a 'Óeas. $éid na fir stoc aon
İ°ÉideÓg árd fada, tosuig gaĆ aon píobaire &G
Píobaireaćt agus tosuig an sluaG uILig ag gluais
eaĆt ar agai'Ó.

Maidin reo'òaĆ tanaid fuar a Bí ann i mí na
Nodlag, aÓt mar sin féin Ča raB an Oirid agus

leaiiB míosa ins ai
ı

Grianán nać IraB taoÖ amuig do'n

dún ag amharc ar imteaćt an tsluaiG sin. -

B
í

ballaí agus múrta a
n dúin breac leoÖta. B
í

cLÉir ann ag guide is ag iarraid beannaĆta neimhe ar
an turas sin.

B
í

Óganaig ann, agus brón agus tuirse čroide
Orta naĆ raB siad 1 n-inniB 1mteaĆt üeis an t-sluaG.

B
í

mná agus ban-flata ann agus a súile fliuć le

deÓraiÜ ag amharc ar a BfearaiB céile ag dul uača
do'n 'Öearg-ár.

Óa raB clampar n
ó caint a
g

a
n dream a
r

iñullač

«
A
in tulaig anois.: d'fan siad annsin go ceann tam

aill MhaiĆ qg amharc go cumhaĆ ar an arm ag imteaćt
níos faide agus níos faide uata ; agus, cé go raB
ciú11Neas ar an tuilaĆ anois, Öí GUeo aGujº torran na
Maidne ag fuaimnig i n-a gcluasaIÚ GO fÓILL—řaoIL
Miad go gcualaid siad go sealó fuaImeanna Géara
na stoc, nótaí caOLa na bpíob, agus GLÓrtaí G&rÓa na
Bfear čogaid.

Faoi 'Óeiread d'imtiG an sluag as amharc a
r fad,

agus annsin Fgar mná agus mion-daoine an dúin,
agus čuaid riad annseo is annsiud.
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XAN OITOČE ROIMìN 8AN ČXAÇ.

B'olc ai
i

turas sin do Feargal agus do n-a ìºlu&G.
Čainic aimsir čonfa'Óać ÓÓsta orta, agus fir eolais
na sligeaò a B

í
aca Čuai′Ó siad ar reaÉrán. Tug siad

an t-arm–mar adeir na seanóaidte Linne—fríd
guasaÓt gać slige,” garBtaćt gać BealaĆ, agus

Buige GaĆ POrtaĆ nÓ cortač, go raB na hUltaig
uilig claoidte caitte cráidte gan Öríg, nuair a

tainic siad go Cúige Laigean.

XAr teaćt go Cluain Doöail dÓÖta, stad F1ad
agus rinne siad loing}}ort ann agus Čait siad an

Oidče roimh an Čat annsin.

B
í

ciLL 'san áit, agus Ö
í

Botán Beag i ngaoöar

DO’n čILL agus LOBar i n-a čomhnuide ann.

Trosgad oidée féil’ Fíonnáin " 'san Geimhread a Ö
í

ann, agus B
í

an dqineann ag GLOIMNIG, B
í

an sneaĆTa

ag síoBaÖ leis an Gaoit, agus IraĆad FuaĆt agus

cuisne na hoidče sin go řmior cnáimh Óuine Beó.

B
í
n
a hUltaig ča rhór a
r

mire′ leis an BfuaĆt, Leis

an Ocras, agus leis an leattrom uILIG a Öí orča.
Fuair cuid aca díon 'san čill Big. Čosuig cuid eile
aca ag deanaih teinead, agus, mar B

í

áòBar teinead

Gann 'san áit, Čuaid siad aG LOmad an tuige Ó Óotán

a
n LoBair. Čuaid a
n LoBar a
g

cosaint a toige, aĆt
ča raB Gar dÓ ann ; Ö

í

na HULtaiG ar buile agus

Goineaò an LoBar le sLeag. -

IRud eile, Ö
í

aon ÖÓ amháin ag an loöar agus

mharB Miad an BÓ, d'feann siad í, Öruit siad ar an
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Te Iniõ í, agus þlac siad í go cíocrač, Óir Bí i°iad

ar nÓs fear fiadaIn leis an ocras agus Leis an
Bfuačt.

-

Bí fear amháin imearg na n-Ultać nar ihaič leis an
Gníomh seo a rinnead ar ai

i

LoBar. Ba h-é sin Cú
Bretan, rí feara Rois.
B'airde n

á gloim n
a doininne glÓr truaigihéileač

an loÜair aG Guil, is aG sgáirtiG ar R
í

na nDúU arharc

An U a
s a
r

an ČreaĆ aGus ar an argain a rinnead Air

Leis na h-Ultaig1B, agus B
í

sÉ ag síor- Čur atćuinge

a
r

iñac na Maigdine díogaltas a ùeanarh orča gan
mìnO1UL.

DuÚairt Cú Bretan dá mba rud é nač Öfuigeaò

Fiad buaiò 'san ČaĆ leis n
a LaigniGIB gur a
r

son

cre1če toige an LoBair a BÉaÓ sÉ mar rin. X\gtir

DuBaiìrt sé an Irann :

OLc an Gníoiì), Olc an Gníomh

Fágailt gan toig a
n Loöar boćt

Measa Lioim féin n
Ó cat le Laignibº

Gur dóigead a &oig is gur tollad a Òrat

GEALL«AT) DONNBÓ.

I rit an ama a IraÚ na rudaí seo uilig ag dul
ar agaid B

í

DonnbÓ agus MÓr-čuid de n-a' taoiseač
aiÐ a b'féarr I BPaILLIún an IríoG.

“ & Óonnbó,” arsa Feargal, “ deana oirfideaęt
agus aoibneas dúinn anočt, Óir 1

s tusa an ceoltóir

is feárr i nÉirinn ag cuireačaiB, ag cuisLeannaiB,
agus ag cruiitIÜ, agus is tú a

n duine is féarr fósta
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Le Haga1ó Irannta agus úir-sgéalta agus priš-Fgéalta

a aitris agus a innsig. Béiòmid ag dul a čroid.
ar maidin i mbárać Leis na LaigniGIB. Óa òíonn

codlad againn anoćt agus deana OirfideaĆt dúinn
go dtiocfaid Gite an Lae maidin i mbáraĆ.”
“ Ča dtig liom, a rí,” arsa Donnbó. “ Táim comh
tuirseač is comh lag *in ó'n pian-Báis a d'fulaing mé
ar an turus seo naé dtiocfaºö liom oirfideaĆt a

*Óeanaiìn Óuid anočt ; aćt geallaim duiid go ndean

FaiÓ mé oirfideaĆt 'Óuid 'san oidče i mbáraĆ cibé

áit no Ionad a Öéas tú ann. Leig do'n ríG-čLeafaiÓe
Greann agus aisteoireaĆt a deanamh 'ótiid anočt .
agus glac LeitrGéal uaim-se.”

“BíoÓ Mé mar sin,” ars' an rí
. Sgáirt Feargal

ar Ua MaigLinn annsin, agus toruig Ua Maiglinn,

an ríš-Čleasaide, agus rinne sé greann agus aisteoir
eaćt do'n ríg is d'a čuideačta a

n oidče sin. Čar
čodLuig na hUltaig néal an oidóe sin, óir òí an

Doineann agus an t-anfaò ag GLoimnig amuig, agus

B
í eagla orta roimh n
a LaigniGIB. -

XAčt má's fada an Oi'Óče tig a
n lá fá óeiread,

agus tainic deiìreaù do'n oidče fuarač sin a čait

n
a hUltaig a
r

Čluain DoBail.

Sul ar rhúsgail n
a h-Éanlait beaga a
r

maidin i

MbáIraĆ Brisead Fuas campa agus longòort na nUltač
agus čIr1all siad a

r agaiò go dtaInic siad čuig cnoc
XAliñain, an áit ar gnáčaĆ le Fionn Mìhac Cuihaill a

BeIt i n-a čorhnuiòe na céadta bliaòan roiiñe rin.

Carad n
a Laignig orta annsin.



I 2 "Ooinnbó,

Bí míle ar fićid de fearaið cata ag Feargal,
agur ča raB ag Murčaºö, rí Laigean, aćt naoi míle
fear éifeaćtaĆ.

an CaĆ.
Čoruig an troid agus an cat, agus deir na sean
čaidte nać rab ariamh i nÉirinn roiih” an am sin aon
Čać eile a b'fiú a čur i gcomórtas leis an čat sin, Öí

MÉ ČOmñ h-áióBeal is comh fuiUteać sin.

Bí an dá taoB čomh dásaćtać Le Leoihnaið. Bí fir
Laišean ag cosaint a GcuID ČeaGLaĆ, a GCáirde,

agus a saoirse. Bí 'fios ag na hUltaig1Ö go raÓ
F1qd 1MeaFG a námad, agus, dá raĆaÓ an Lá 1 n-A
n-agai'ò, nár B'fiú a Öeit ag tráČt ar an Mhéid aca a
fòillfead GO FLÉIBtiB 1s go bántaiÓ ULad a Čoidče.”
2AČt, Le FGÉal fada a óeanaMh GOIriD, ČaILL na
HULtaig an Lá. Čan siocair a gcladaireaĆt caillead

an Lá do na hUltaigiÓ. Rinne siad a ndičeall arís is

arís Buai'Ö a Öreit leoòta; aĆt b'OLc an Čúis a Öí aca,

agus ča raB. sé i ndán dÓBča an Buaid a fágail.

XAgus fá dtaoið do na LaigniGIB, ča raB an Lá
Bainte aca Go raB naoi MíLe de }9Lúr fear calma
Leite Ćuinn sínte ar an talamh agus fuaćt an Báis ag

teaĆT ar a mBallaIB agus FLIOČt an Öáis ar a

nGnúisiö.

Ba hí áit an ríog í an t-am sin ar tús an čata,

agus Min an áit a raB Feargal, agus, cÉ Go raB i n-a

timčeall na taOifige a b'feárr I GCúig' LILad, 1

n-aiihòeÓin sin is uilig," tuit sé i n-ájr an Lae sin.
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Bí rí ir fiče eile i n-a čuideaćta agus fágad fiÉe
duine aca sínte ar an fÓd agus Ča dtainic rí aót

arháin cú Bretan slán as an ¢at.

«AČt an Bás Ba truaige an lá adaiÓ Ba Iné B&s
Donnbo é. MarBaò é imeasg an Lučta eile : mar
Baò an t-Óigfear ealadanta sin, mac na baintreaB
aige de na fearaiÓ Rois.

Agus Bí an t-ár comh h-áiòBeal sin i gcat «ALihain
Gur teit mÓr-čuid de fearaiB UUaò Ó’n čnoc cliste
as a gcÉILL, agus Bí siad 1 n-a ngealtaIB Ó’n lá sin
Go dtí lá a mbáis.
Innistear sgéal áirigte i dtaoiB Uí Mhaiguinn an

ríg-čleasaide. Gaðaò é leis na LaignigiB 'san čat
agus d'fÓgair siad air a géim a leigint. Géim
iongantaÓ: a Öí aige a raB cLIú air fá dtaoiB de 1
ngać uile áird i nÉirinn. Leig sé an géim agus

cliseañ na Laignig ar a cloistin dÓöta. ÓAnnsin

hubraò Leis go mbainfide a Čeann de, agus ar

čLoist1n sin dÓ Leig sé géim eile as dairíriB react

n-uaire ní B'airde is ní B'iongantaige is Leig sé

roirihe. Ó\ Léičide sin de Géim čar cluinead ariamh

i nÉirinn í, agus deir na seanóaiÓte má čreidfear
1ad, go raB a h-at-fuamnuGaò le motugad “san

aer Go ceann trí lá is Trí Ho1óče. «Ačt truaG
an sgéal, bainead an ceann d' Ua MaigUinn ann
1°in. -

Nuair a Bí an ruaG is an tóir ar an Ultač
*Óeirionnač ag na LaignigiB, d'imtiš siad Ó čnoc
XAUliïha11n, mar Öí an oidÓ:e ann, is í ag éirige fuar is
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dorča, agus čuaid siad is rinne siad Longř»ort ag

Condail na Ríog. - -

XAN OID)ČE I nDI.&I'Ó «AN Č8AČ8A.

Bí na LaigniG a&asać as cuimse an oidće I°in aG

Condail na Ríog. Rinnead fLead agus féasta ann ;

Ðí neart Bíd agus dige aca, Öí OirfideaĆt Öárd agus

fear-čeóil aca, agus Bí brÓd in GaĆ řúil agus mórtas
«Ar GaĆ ČeanGai'Ó.

Bí gać uile fear ag LeagaÓ síos a sgÉil ir a
čuintais féin ar an Čat, agus ag maoi'Óearh fá na

neitiB meirneamhla a rinne sé ann.

Bí MurčaÓ, an rí
,

a
g

éisteačt leoÖča.

“ Gairgideać GaĆ aon 'Óuine agaiB,” adeir sé.

“ Seo crutugaÓ Bur ngaisgideačta. Bearfaid mé
carbad, eaĆ, agus culait ÉadaiG is ceitre cumhaIL
3do’n té a raĆfas i n-a aonar Go h-Ionad a

n ár
mha1G anočt agus a Bearfas cÓmharča ar ais leis as."

“ Račaiò mise,” arsa Baočgalać, curad ar Cúige
Muimìman.

Óuir Baotgalać air féin a čulaič cata, Glac sé a

ï^le&G Črann-ČaOL ann a láimh, &gus ČuaI'Ó qmaĆ 1

ndorčadar na hoidče, agus d'imtiG sé leis féin ag

triaLL ar Čnoc «Alihain. Čuir sé ann a čeann nać

IraĆaò Mé ar ais le cÓmharta níos lúGa ná ceann
Feargail féin.

XAr teaĆt dÓ GO H-2ÓAlmhain is 'do 1onad aIn ár-iùaIG
tosuig sé ag cuartugad fá čeann FeargaIL. Čar
B’fada gur čualai′Ö sé an ceÓl ba Öinine a čualaiÜ sÉ
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ariaih. "Léim a čroiòe istoig ann a čLiaÛ. D'éist Mé
Leis Le tamall agus tug ré fá ndeara gur ab 4M.
tamóig Luačra a Òí an ceol ag teaét. Fear meis

neamail a Bí ann agus čuaiÙ Fé siar do'n tamóig.

«Agus ar teačt aniar óÓ DO'n TamÓIG Mtad an Ceol,
agus Čualaid sé gLÓr ag rád :

-

“ Má tar in mo GaoBar.”
“Ceist agam ort,” arsa Baočgalač. “Cá h-é tú féin,

nÓ an leat-sa an ceol iongantać fír-òinn adaid ? '' "

“ Is mé ceann Donnbó,” ars' an glÓr, “ agus is
liomsa an ceol sin. Čug mé geall do'n Árd Ríg

arÉir go ndeanfainn ceol is oirfideaćt dÓ anočt,
«agus i gcoimhlíonad na Geallanñna s1In aTáim ag

gaBail čeoil anois, agus ná cuir tiobaºö Orim.”

“ «Agus cá Bfuil corp FeargaIL ?” ars' an t-Óglač.

“ Sin é atá ag soillsig i m-aice,” ars' an GLÓIr.
“ Čainic mé annseo fá čéin čÓiharta Ó Cnoc an
áir,” arsa Baotgalač, “ agus Bí dúil agam ceann
feargail a tabairt ar ais liom, aćt is deise liom"
anois Čusa a taBairt liom.”

“ Čan deise liomsa é,” ars' an ceann, “ ačt a”

MBearčá Bannaide Óríost damh go dtaBairfeá mé ar

air agus mé a čur ar mo čolainn arís ?” adeir an
02Eann.

-

“ Geallaim sin,” ars' an t-Óglać.

XAgus leis sin &Óg sé an ceann go cúramac, AGus

&riaLL Mé ar ais Leis go Conndail na RíoG agus fuair
-sé na Laignig ag ragaireačt is ag deanarh áirnéil

Go FÓILL, is ag ÓL fíona is meada 1.gcómhnuide.
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“ An dtug tú cóiharta ar ais leat ?” arsa
Murčad. -

“ Čugas,” arsa Baotgalać ; “ tugas liom ceann
"Óonnbó.”

“ Fág ar an čuaiLLe adaiÓ &aLL É,” arsa Murčad.
Fágad an ceann ar an čuaILLe agus is é aduiBaIrt

an FluaG uILiG–
“ Truag do činneamhain, a Donnbó, a Ógainaig

uaraIL čaoIïh ; b'áltiinn do gnúis is ba Binn do glÓr,

agus is očt linn féin Gur tuitis 'san čomhrac indé, Óir
čan fuil do Léičid le fágail i nÉirinn 'do òiaid.”
D” aitris Baotgalać dÓÖta caidé mar fuair sé an

ceann is É ag gabail čeoil ar čnoc an áiìr d'Feargal

an 1rí.

“ Deana oirfideaēt is ceol duinne mar Bï tú ag

deanaii) d'Feargal,” arra na Laignig.

“ 'Doilig oirfideačt a 'Óeanamh is mÉ ag amharc ar
mo náiihdiō, orraiòse a iharB mo rí,” ars' an ceann.
Čionntuig siad an ceann agus Čuir siad a agaiÓ

Leis an mballa. Is annsin &Óg an ceann go hárd an

“ DÓrd Fiansa ” no ceol fiadain siteóige, agus ba

Binne is ba truaiGiïhéILige É ná ceol ar Bič a cLui nead

ar Óruim an talaimh ariamh. «Agus &aInic Tost mÓr

ar an čuideaćta fheidreać sin, agus ¢a rab smid le
cloistin 'san toiG ačt fuaim an ČeoIL. {Agus Bí an

ceol cÓmh brónaÓ is cÓmh truaigrhéiLeač sin go

deaĆa1d an sluag GarB MILeaÖta aG GuL 1s ag

caoinead, agus čaoin siad cosaiñail le mnáiB maoč
čroiòige. «Agus čar stad an ceol no ča dtainic
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ačruGaÓ ar an tsluaG MIn Gur ÖreacaIG an lá ar
maidin i mbárač. 8Annsin tug Baotgalać an ceann

ar air agus čuir sé ar čorp DonnbÓ é.

ÓuaiÓ Murčad agus a arm aBaile. Ča raB siad

GLeodaĆ nÓ iméi óreaĆ cosaMñaIL Le fearaIÚ a fuair
Buaid, ionnus gur faoil Muinntir Čúige Laigean gur

čaiLL siad an cat. «Agus nuair a tosuig báird Óúige

Laigean ag cumad dánta čar dánta mórtasača ar

Éat «Aliìrain 1ad aÓºt d&nta BrÓIn agus aitmheala ar

DonnbÓ a čum siad.

XAGus čuaid an sgéal amaĆ fríd na cúig cúigi'óiB
agus d'aitrisead É ag míltib de fLeaòtaiB i nÉirinn

Ó'n am sin. «Agus cé go rab céadta is céadta de
sgéalta1B aG Muinntir na HÉireann ins an tsean
aimsir is fíor-Beagan DíoBta a Bí ČÓrh truaiGrñéiLeaÓ:

is Bí sgéal DonnbÓ. Bí sé Ča mhór as meaBair go
dÉigionáć aćt čan ceart dúinn cliú agus cinneamhain

*ÓonnBÓ a leigint as meaBair cÓmh fada is tá «Aileač
na 1&íoG i n-a feasamh imeasg cnoc Inis EÓgain, agus

Maćaire Rois 'na Luige imeasg mačaire Óirgialla.



Baile MAC BUain.
:•^**:—

2An gcualaič siB tráćt ariamh ar Šráid Baile Mhic
Buain ? Baile mór atá ann indiú agus is é an baile

é a dtugann siad “ Dundalk” air i mBéarla.

1f iomò a ua!r go déiGionaĆ a Beirtear '' Dún
Dealgan ” air 'san Gaeòilig féin, ačt čan iad na sean
Gaeòiligteóirí iad a Beir an t-ainm seo air. Deir

siad-san i gcómhnuide “ Sráid Baile,” agus sin an

t-ainm ceart a tabairt ar an Baile rhóir adaid.
Is áit eile Dún Dealgan, 'sé sin an dún mór
ríoGamhail ar Čomìi nuIG Cučtila1nn ann fad Ó, agus tá
sé le feičeáil annsin Go fóill, aćt tá sé breis agus
míle ó'n t-Sráid Baile.
2Agus caidé an čiall atá le Sráid Baile ? Sin a'
¡rud go díreaĆ atáim aG duiÜ d'innsig anois.

An t-ainm cruinn is é Sráid Baile Mhic Buain é,

agus ’seo an Fgéal ag Baint leis an ainm sin, agus

is tuirseač brónač an sgéal é. Čarlaid sé fá
tuairim le 'Óá rhíle bliadain Ó řoin.
B'uasal an saogal a Bí i nÉ;rinn an trát sin. Bí
an t«Ard-Irí i dTeamhair, agus Bí ríGČe agus Bain
1ríoGna, Flata agus ban-flaĆa, taoisige agus Fir
iìıíLeaòta go flúirseaó ar fud na hÉireann an uair
sin.

Is iom'Óa Ógánać É1feaĆtaÓ: ríogaiìhail a Bí i gCúig?

Ulad 'san am sin, aĆt an t-ÓIGfear a b'feárr cliú

méin agus dealB ba hÉ Baile Mac Buain, mac ríog
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UlaÚ é. Ba mhait ai
i

sgéalaiõe é, agus bí fáilte is

céad roimhe in gaĆ uile čuideaćta ar son an oirid
úirsgéalta is Öí aige, agus ar an áióBar sin tugad

Baile Binn-Béarlać Mac Buain mar ainm air.
1Rud eile, ča raB ag a atair mac a

r bit eile aćt

É féin, agus ba hé 1Ríog-daiîina UUa'Ó é
,

an duine ba

mhÓ is b’uaisle i gCúig Ulad ačt amháin an rí féin.
TarlaiÓ faºn am seo Go raB sé i ngrád agus i

gcumann le hAiLLinn, ingean Lugdaig Mhic Feargusa

Fairge, rí Laigean. «Ačt Č
a

raB muinntir Čúig”

Ulad agus muinntir Laigean PáirteaĆ nÓ carčannać
Le čéile, agus čar mhait le muinntir Laigean go

ndeanfaò «AILLinn pósad agus cleamhnas le ríog
daihna Čúig' Ulad, agus d'fÓgair siad Oirti Gan baint

a Beit aici ní 'rhó Le Baile Binn-Béarlać Mac Buain.

«Ar čloistin a
n sgéil seo do Baile Mac Buain,

čuai′ò dÓga Ó Feirge fríd a Čolainn, agus Čuaid an
fuil ar GuiL ann a čuisleannaið. Čar Čubairt sé

focal Go hárd, aĆt istOIG i n-a ČIroide fÉin duBairt

sé “ Béiò sí agam a
r

ais n
ó a
r éigin.” '* Čuir sé

teaĆtairí Čuici gan fios d
'

aG fiosruiGe d
Í

an IraBº

M
í toilteanaĆ éalod leis. Čuir sí freagra Čuige go

1raB, Óir Čar lúga a
in spéis a Öí ag Baile in inti n
Ó a

B
í

aici-si ann.

AILLINN.

B
í

daoine Muinntearda a
g

XAILlinn i n-a gcorh

nuide a
G Ros n
a Ríog fá'n mBóinn, agus 'sin a
n

t-ionad aiIrcise a Bí sÓcru1šče eadar an Öeirt.
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D'imtig «AILLinn Ó árus agus Ó áitreab a h-átar *
agus í ag Leigint oirti nać raB sí ačt ag dul ar
cuairt Čuige n-a gaoltaIB ag Ros na Ríog i ríogaćt
na MíºÖe.

Bí sí gléasta go h-áluinn. Bí mionn Óir ar a
ceann, agus a cúl dualać síos léiti fá n-a com. Bí
Brat corcaire čart fá n-a guailniB, agus imeall air
Figte de řnáitIB Óir Buide ; Òí eÓ no biorán brollaig

Ins an mBrat Ós a BrOllaĆ, agus an čuma a Öí ar

an eÓ cuma gealaige trí h-oidče.'* Bí 1onar buide,
Oirti síos le n-a BrÓGaiB, agus É ceangailte fá n-a.
com Le crios airgid Gil, agus Bí bróga FrÓil Öáin oirti
agus búclaí Óir cÓih leat an le bois Láimhe fir. Bí rí i
n-a su1de ar Čarbad Dá ČaPall agus carbadÓir i In-a

fuiòe roimhpí ag stúiriugad na gcapaLL. Bí bárd in

a řuiÓe ar ČaoiB a láimhe deise agus é ag aitris dí
dinnseancuir na tíre a IraB Miad ag Taisdeal fríd,

I.
,

Ö
#

Mé aG MíNiuGa'ó dí aInmneaĆa na Gcnoc agus

na nGleann, na MaĆaire agus na n-aBainn agus na
gcoill, Óir is iomda coiLL a Öí i nÉirinn an t-am sin.
D'1nnis sé fósta d

í

stair na gcríoč ar triall siad
fríota, agus seanÉus agus geINealać na muinntire

a B
í
i n-a gcoiìnnuide ionnta. B
í

triúr aindir léit

I n-a cuideaĆta, aGuis dáréaG fear cosanta ag rit
Leis an Čarbad aGus sleaG fada 1 Láimh gaÓ: aon
fear aca, Triúr Iro1mh an Čarbad, triúr 1 n-a
'Öiaid, agus tr1úr eile ar GaĆ aon taoIB 'òe. Čan

InnisTear a FgÉala GO DTainic siad Čuige Ros na
Ríog.**
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* Bí BaiLe Binn-Béarlać Mac Buain i nEarhain Maća

nuair a taINic an tuiarasGBaIL čUIGe gur imtiG plúr

na mban agus toga na mBruinneall agus a čuid de'n

tFaoGaL Ó árus agus áitreaB a Háčar, agus go raB sí
ag taisdeal a &uaid aitGIorra GaĆ sLIGe Ćuige Ros

na Ríog. -

MíoM tapaide ná fáganns an Gearrfiaò an taMÓg,

ar čloistin gota an GaÓair Öó, d'fÓgair Baile ar a

€uid GIOLLa Na H-eaĆraid a úGmuGaÖ aGus GaĆ aon rud
4Afágáil réi′Ö fá Čoinne astair fada. «AmaĆ leis Gan
*hoill Ó Eamhain MaĆa agus baicle ihÓr ann a Čuid
eačta, agus taoB amuiG de GiollaíÖ na n-eaĆ Ča IraB

fear 'san ČUIdeaĆta sin aĆt Mac ríoG NÓ BaInríogna.

Éa raB faILL fá řeančus aca, Óir ba ihór an fòráióinn

a Öí orta, agus Ča dearn Fiad stad no MoILL GO

*dtain1c siad čuiG an tìráiG eadar Dún DeaLGan aGus

an rhuir.°

BqILE XAG DÚN DE qLG«AN.

Bí cluain mhín Óeas féaraĆ annseo, ar imeall na
faIrGe, agus stad an čuideaÓºta uasal Fin, aGUs

*GaoiLead amaĆ a gcuid eač, agus ČosuiG na G1OLLaí
go PráidINneaĆ aG Lasa'Ó TeINeaÓ agus aG Bruiče
bé1le bí*ò.

B'aoiBinn an lá É, agus Leag na FLa&a agus na Fir
-cača Fíos a gcuid MG1aĆ agus sLeaG ar an TalAMh,

aGuNº ï°ín Miad iad féin ar an Bféar, is iad ag amharc

ruas 1F ag tráčt ar an dún árd fairsing Dún
DealGan. Čosuig conairt an Dúin ag tarhaint
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LeoBča ; agus Čar B'fada go raB Fgafta MÓr de
rhion-daoinIB an dúin ag breatnugad síos orta Ó n-a

Ballaíb agus Ó n-a mhúìrtaiB.

I gceann tamaill, tuig Baile agus a čuideaĆta Fá
ndeara go raB teaĆtaire ag triall anuas an cnoc
čuca Ó Dún Dealgan. «Ar čeačt anuas dó, tairg sé
dÓÜta fÉile an dúin; aćt Öiúlt riad an cuiread sin,

ar son na prái'Óinne a Öí orta. «ANNsin d'fiafruig

sé díoBta ciarB 1ad, nÓ ar čáirde no náimhde a Bí

1onnta ; agus Ba mhÓr an t-atas dÓ, agus b'fíor
Čáirdeamhail an fáilte čuir sé roMpa, ar čLOistin
dÓ gur Baile Binn-BéarlaĆ Mac Buain, ríog-òamhna

ULaºö, agus a Čuideačta a Öí Ionnta.

D'imtIG an teačtaire, agus d'it na huaisle a
Gcuid BíÖ, agus Bí na GIOllaí aG úGMuGad na n-eaĆ
arís, nuair a ČonnaIc an ČuideaĆta siar uača Fear
GIObalaĆ, agus É aG Teanamh Go dian díčeaLlaĆ OrČa.

Bí sÉ ag siuBal ar imeall na fairge, agus an fairge

r &aoiB a láimhe deire agus an tír ar taoiB a láimhe
clí. Ba luat a čoiscéim agus b'fiaòain a Gotaò.
AGus a ČOs.AmìhLaĆt.

“ Cas air,” arsa Baile, “ agus fiafruig de cár
b'aMº DÓ, agus cá BfuIL sé aG duil, agus caidé fát a
fòráidinne '
1RIr.nead seo, agus d'freagair an coIMhigčeaĆ Mar

seo: “ Ó ŠliaB Suide Laigean a tainic mé agus go.

h-InBer Tuaig a &Éi′òim.”

“ «An gcualaiÓ tú sgéala no nuaiÓeaćt ar bit *

do triall ?” ars' an t-ULtaĆ.



„’
9

o
w
d

u
u
w

u
u
lw
n
n
ºn
o

Şi

n
u
ų
o
?

vºv
n
u
v
ų
w
Ş
o
ļu

v
lo
u

u
ņ
o
.u
\}

,,

'u
w
-S
n
w
ò
O
,

u
n
o
.



24 BaiLe Mac Buain.

" Is beag an nuaiòeaĆt atá agam,” ar seisean,
“'agus an beagán sin Čan maič é. «An tráćt is an t-iom
ráò is mó atá i gCúige Laigean anois is ar XAILLinn
ingéan Lugdaig !ìNic Feargusa atá sé. Tug sí gean
agus grá Ó do uasal a Čfu!L Baile Binn-Béarlać Mac
Buain mar ainm air, agus Öí sí ag teaĆt čuige Ros
na 1RíoG Le dáIL a ČonGÖáil le n-a Gráï), aGus ruG
Óganaig Laigean oirči, agus ča Leigfead siad dí dul
čuige Ros na Ríog, agus Čuaid Feo cÓmh h-olc sin
Léiti Go Ófuair sí bás go díreać mar Öí sé i
Bfáisdine na ndraoi nać raÚ sé i ndán dÓBta časaÓ
ar a ČÉIle a Čo1ò Če 'san tsaogal seo. “Sin mo
MGÉal-sa,” adeir sÉ, agus d'imtig leis mar féideÓG
Gaoite. -

BáS BAILE MìNIC BU.{AIN.

Óa luaite a ČualaiÓ Baile Mac Buain an sgéal seo
nÓ d'1MčiG an líG as a aGai'Ó, agus an raºòarc as a
řúiLIB agus an neart as a BallaiB, agus d'imtig an
t-anam as ar a' MbaLL.

XAr Bfeicsint sin do n-a čáirdiÛ Leig siad trí
Gárča BrÓIn agus éagcaointe asta a cluinea'Ó ar
Beann Éadair agus ar mhuLLać ŠLéiðe gCuilinn.

Annsin &ainic bunad 'Óúin Deal Gan čuca, agus

Mór-čuid de uaisliB agus d'an-uaisliB MìNuirteimhne,
Óuailgne, aGtis na Gcrioč eile a'B' foisge dÓBta agus

rinne an t-aonać sin a Člu1če caointe, agus tÓg riad
a leaĆt, agus Čuir siad a Lia Ós a leačt agus
FGríoBaò a ainm i n-ogam craoB." %Agus fuair an
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tráig sin “ TráiG Baile ” mar ainm Ó'n lá sin go dti
An L & 1Ind1ú.

XAČt i dtaoIB an ČoimhiGčiG 'Ó
I

aBalta agus úGdair an

tubaiste seo, ar n-imteaĆt dÓ i n-éis a Čainte leis
na HULTaiG1B tioinntuiG sé ar ais ar a lorg féin.
agus Ča dearn sÉ stad no sgít Go dtainic Fé Čuige

Ros na Ríog a
r

a
n

mBóinn.

B
í
«
A ILLinn agus a mná Óga i n-a suide i ngrianán

an tOiGe nuair a ČOnnaic siad an duine diaBaLta aG
tarraingt aniar ag teanaiñ go luat is go dian ar an
toiG.

B
í

«AIllinn a
g

éij'ige buaidearta agus tuirseaĆ ag

feiteaiñ a
r Baile Mac Buain, agus b'fada léití a Bí

MsÉGan a čeaĆt. D'iarr sí ar an Óg-mihnaoi ab' foisge

dí dul síos agus sGÉala a fáGaiL Ó’n čoimñiščeaĆ,

Óir řaoil sí gurB' as Cúig' UlaïÓ a Üí sé ag TeaĆt.
Óuaid an Ó1G-Ûe an síos, agus seo an sgéal agus

an nuaiÓeaĆt a fuair sí uaid, DuBairt sÉ :

“ Ó InBer Tuaig tigim agus go SliaB Suióe Laig
eain a téidim, agus Čan fuil agam de FGÉal aĆT
FgÉal amháin, agus is brónaĆ tuirseać agus mío-áÓ

mhar an rGéal É sin.

“ Nuair a Bíos ag teačt eadar Dún Dealgan agus

an tráIG, čonnaic mé aonać Éagcaointe AGuMº TÓraMìh

mór fá čoinne uasail Čúig' Ulaò a Öí M qrÜ, agus

rinne siad a Leaćt, is tÓg siad a Lia Ós a LeaĆt,

AGUM* sgríob riad a ainm i n-oGam craoB, agus is é

a
n t-ainm a sgríoB siad air ' Baile Mac Buain, RíoG

*òamìnn a L1Uaºò.” ''



Baile Mac Buain. 27

4Agus, i n-éis an oirid seo a ráü, d'imtiG sé Leis

Le ruaim, agus čar Ö'fada go raB sé as amharc.

B&S «AIllINN.

1&it an óig-Bean is í ar Ball-črit, agus d'aitris sí

an sgéal do %Aillinn, agus, ar čloistin 4n Mgéil re0.

do «Aillinn, d'imtig solas an tsaogaIL as a súILiB,.

agus čuit sí i laige ar an urlár, agus ča dtainic Mí

čuici féin n
í'

mhó,” aćt d'iimtig a
n t-anam aisti.

{Agus čruinnig a cáirde, agus rinnead a cluiče.

caointe ar nÓs na linne sin, agus tÓga Ó a ráč čurta.

agus tógad a lia Ós a LeaĆt agus rGríoBaÓ a h-ainm

i n-ogam craob.
-

2(Ačt ča dtainic deiread a
r

a
n rgéal annsin.

D'fás crann uBall a
s uaig ÓAillinn, agus d'fás crann

iúbair as uaig Baile agus i gceann seaćt mbliaijan

&ain1c filí agus Gearr siad an dá črann.
Óa rab páipéar aca an t-am sin le sgríOBa'ó air,.

agus na sgríBne uilig a B
í aca is ar rhaidíÓ áòmaid

A B
í siad sgríoBta.

Rinnead n
a maidí seo díreaĆ agus slíogaĆ le

ceitre sLeasaiB agus ceitre cearnógaiÓ ar gać aon

čeann aca agus tugad “ Tabaill Filiò '' mar ainm

orta.

Rinnead taball filiÓ de'n črann uÜall agus ceann.

eile de'n črann iúõair.
Agus a

r

a
n čéad taball sgríoB siad síos sgéalta.

Gráda Mí0-áòmhara UlaÚ), Óir ba hé an taball é a Ò
í.

déanta de'n črann a d'fás a
r uaig Baile MìNic Buain,
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«AGtis ar an dara ceann sgríoB siad síos sgéalta

Grád'a Mío-áòrhara Laigean, Óir ba hé an ceann é a Bí

*déanta de'n Črann a d'fás ar uaig «Aillinn.
Fágaò an dá tabaLL i gcóiñra mhór i dtoig an árd
1RíoG aG Teamhair. XAgus Čuaiò seal aimsire &art
agus Òí Oid)če Šamhna ann, agus Öí Fleaò agus féasta

1 dtoiG na Míodčuarta i dTeamhair, agus d'Órduig

an tárd-Rí do na filió1B na tabaill seo d'fáGaIL.
Tugad amaĆ iad as an čómhra, agus fuaras go IraB
Fiad Greamuigte le ĆÉile níos dlúite 'ná tá' an féit
LeÓG Greamuigte do'n ČraoiB Glais.
Éuir sin 1ongantas ar an ČuideaĆta a Bí i Látair.

Cuiread na tabaILL ar ais 'sa' čórhra, agus cong

BuiGeaÚ aG Team air 1ad go dtainic DunLaing Mac
ênna, Rí Laigean, go Teamhair, agus čuir sé toigte
agus cúirteanna Čeamhra¢ ar lasad, agus ÓÓig sé

Gać uile rud a Öí ann, agus dÓigead an dá ČaBall
Meo imearg na neite eile. ČarlaiÓ an čreać agus

an miLLeaù seo 'ran mbliadain 24 I «A.D.
Čan fuil fuigLeać de uaig Öaile Mic Buain 'sa'
tSráid Baile anois. Čan fuil a lorg féin ann. Čan
fuiL AGqinn anois aĆt an t-ainm amháin. «Agus An

Čuid is sine de'n tSráid Baile tá “ Tráig Baile ”
Mar ainm air go fÓiLL.
{AČt, faraor ! is fír-Beagán de na daoiniB atá 1
n-a gcomhnuide ann anois ag a bfuil eolas ar čéILL
an ainme sin.

Bíoò sin mar atá, tá súil agam go dtiocfaid an
-t-am nuair a Béas eolas ar čéiLL an ainme sin ag
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Gać aon ÖuačaiLL is aG G aó aon girrsig scoile, čan

amháin 'sa' tSráid Baile féin, aćt ar fud Leite

Óuinn is ar fud na hÉireann ar fad. Go gcuirid.

Dia an t-am sin !
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BÉAL Cú AGUS CONALL
CEARNAÓ.
—:❤:—

Bí an geimhread ann agus geimhread dÓsta con
faùać a Bí ann, agus Bí an tír go léir foLuiGče Le
FNeaÓta Go Glún Fir. Dá ndearcfá Foir, siar, a
*òeas, no a tuaiü Ča raB cnoc no sliaB no mačaire no
gLeann ann nać raB Geal leis an tsneaćta aćt na
coillte amháin, agus Bí siad-san comh duB le súitče
i gcomÓrtas Leis an t-sneaéta a Bí tart 'na
*dt1mČeaLl.

Cá raB daoine na tíre ? Óa raB le feiceáil aćt
čorr duine. Bíodar uilig Beagnać istoig 'ná dtoigtib

1ns na dúntaiÓ agus ins na LiosaIB, agus BÍodar

rÓcamhLać socair, Óir Bí múrta na ndún daingean,
agus Öí na geataí rparrta, agujº cÉ Go raB an
faol čú no an Mac tíre ag dul tart go cíocrač
taoB amuig, Bí faotar suaimhneas agus Oirfideaćt iin

gaĆ Baile.
Bí n

a fir čogaid a
g

cur dÓige a
r
a gcuid arm

agus Éidead. B
í

n
a h-Óganaig a
g

freasdáil orta,
agus aG FÓGluiM uata.
Bí na mná aG sníomh nO aG cniteáil agus na
girrseača ag freardáIL OIrča agus ag fÓGluim uata.
XAgus Bíodar uiLig aG puirtineaćt nÓ ag gaÚail

-čeoiUl, agus IIns an tráčINÓNa nuair a Öío'ò OBaIIr an

'Lae críoÓNuigče ĆluInfeá ceol na Cruite Ino na



32 Béal Cú agus ConaLL Cearnać.

cláirsige, fillóeaĆt is seanÓus, Fgéalaideaćt 1s
úIr-FGÉalaid) eaĆt.

-

Go deimhin is aereača éadtroma na croiÓte a Bí
aca Fa'n am sin.

-

«AČt BíoÓ sin mar atá čan ar na daoinIB síotčáinta

a Öí istOiG atáim ag dul a tráČt is a' innsig, aĆt ar
Beirt no ar &riúr de 'ÓaoinIB a Öí taoB amuiG ar

LOrG &ir, arGan , aGuis COmhra1C. -

Tá sLiaB i gCúig' Ulad nač Öfuil mÓrán measa air

indiú, aĆt Ba mhÓr a ainm agus a Čliú Fad Ó, .i
. SliaB

Fuaid. Sliab árd, alp aĆ, cairGeaĆ aTá ann. Suas a
r

&aoiÛ a
n tsLÉibe adaiÓ B
í carbad a
g

triall go Iroigin

fadalač. B
i

ò
á

eaĆ mhÓr Ó
a

'sail Čarbad agus is

cinnte aćt mar Ö
í

Č
a dtiocfad leoBta an Bealač

deacair sin a taisdeal a
r

Čor a
r

bit. : Óir Bíodar ag

tuirLead agus ag tuitim 'san tsneaĆta agus Čar

B'féidir leoBta Luatas a deanamh. Ba čruaid a
n

OBair a B
í

aG an ara aG CEanna1IreaĆT na GCaP«ALL.

Duine arìáin eile a Öí 'na fuide 'san Čarbad ł
n-1úL LE1s an ara. DUINE TaINAI'Ó m10TaLAČ

géar-gnúiseać a Bí ann. B
í

FrÓn: fada a
r
a aGaið,

súile GÉara a ige, agus malaí GIOBLaĆa, agus Čiocfad

Leat aitint uaid nár GLiúcaĆ suiarać a Bí ann aćt
Laoč C&lma &Gus míle a'Ó mILLT1NeaĆ.

B
í

sé GLÉasta i BfalaInG déanta de čroicnIB Faol
čon, agus Ó

í

CraoiseaĆ ČaOL fada i n-a Luige taoÓ
Leis 'san Ča| b'ad.

B
í
sé a
g

coi rugad go mÍo-řuaiihneać 'san čarbad

aG amharC GO S ÉAr IrO1Mì) E AGUMº ar GaĆ aon tao1B)
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de, aGus &G síor-1&rraid &r an ara práiōinn TDO

deanamh. Bí im nide annsean air.
-

Éas sgafta de GiollaíB OIrča, cuid aca ar lorG

Tu1¡rc 1NO fi.A1Ó, &Gus Cuid aC A «Ar LOrG e&llaIG a Öí &|\

seačrán aca. Óuaid an carbad tart. Šeas na
GIOllaí ag amharc i ndiaid an Čarbaid agus ag

deanamh 1ongantais leOÖta féin, is ag rá Ó : CiarB

1a D an Öeirt 'san ČarBad, nÓ caidé an tOIFG a raÚ

siad air. -

Óa raB 'fios ag aon duine aca. Ča IraB maise,

mar čan UltaiG a Öí ionnta aĆT ConnaĆtaig.

Taoiseač mÓr ConnačtaĆ a Čí 'san Öfear mílea Öta

darö' ainm dÓ Béal Cú, agus ba Beag an caidreamh nó

an muinntearÖas a Öí eadar é féin agus na

HULta1GIB.

D'fág siad Fplinnc árd nÓ beann sléiÓe ar taoiB a
láiiiye clí agus Čuaid siad &ar an iomaire 'san ionad
ba iočtraige. «Ag dul síos dÓÖča čualaiÓ siad glór

daonda aG BéIcFIG Go H-árd.

ÓLis an fear míleaòta 'san čarbad.
“ 'GcualaiÓ tú sin ?” ar seisean.
“ Čualaiò,” ars' an t-ara.

D'éirt siad aríst Gan oirid le smid aca le ráÓ.
Óa raö fuaim Le cloistin aĆt fuaim an tsneaóta 'gá

Brúgaò is 'gá iheilt faoi Čosaið na n-eać is faoi

ro&aiÛ an čarbaid. {Ačt čar B'fada Go GcualaiÓ siad
an sgread uaĆÓasaÓ cÉadna arís :

“ Siúd aríst é,” ars” an fear mór.
“ 'S eaò,” ars' an t-ara.
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“ Má tá Cet beo sin a GLÓr,” ars' an fear mÓr,

" agus má's sin a GLÓr tá sé i gcontaBairt iñóir.”
Tiomáin an t-ara Leis níos luaite, aćt má &iomáin,

čuit na h-eačraid níos minice ná tuit Fiad roimhe
Fin. Cibé 's ar bit Óí siad ag tarraingt níos ndeise
Do'n áit as a dtainic na BéiceaĆa áI'ÖBeála ad aid»
agus fá 'ÓeireaÓ Čonnaic siad síos uaĆa ’san Gleann

Beirt GairgideaĆ ag troid GO danaìròa, is aG lead
raò a Čéile go BrúideamhaIL, 1F aG ciorrBa'Ö a gcorp

Gan cáirde.

XAM TROI'O,

B'olc an t-aiharc Fin Le Béal Cú. Bí 'fios aige

GurB’ 1ad Cet agus ConaLL CearnaĆ a Öí 'san GLeo

iìharÓtaĆ sin, agus nać dtiocfaºÓ as aćt duine aca

beo dá dtiocfad duine fé11n.
XAgus ciarB’ É Conall CearnaĆ ?

ULtać a Öí ann, agus an tUltaĆ ba mhÓ cl1ú féióm
agus calmaĆt 'san ČraoiB RuaiÓ '° aćt amháin
Cučulainn fÉ1n.
«Agus ciarÛ' É Cet ? Connačtać a Òí ann, agus

čan ConnaćtaĆ coitČeann, aòt fear a raÚ ainm air i
gcúig cú1GiòIÓ na h-Éireann fá'n Člisteaćt a Bí aige

Leis an črann taBaiLL. Ča IraB duine eile i nÉirinn

Fá'n aM FIn ar Ö'féidir leis dul i gcomórtas le Cet
aG an črann taBaILL, agus B'1omòa carn árd agus

Leaćt Mór a Öí ar ÖeannaIB sléIÚe agus ar maćairIÓ

FéaraĆa ULad 'nár čodluiG na h-Ultaig móra a čuit
IrOIMhe Le h-UIrÙar as a Črann taBaILL.
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«Agus Öí sé cómh glic sin is cómh cúramaé sin nár
B'féidiju leis na h-ULtaigiÖ a Gaöail air ariaiñ. «Ačt
Bí sé gaiÜte anois agus gan beala© imteaĆta aige.

Bí ConaLL Cearnac Ós a čomhair, agus čan leis an

črann taÓaill a Öíodar ag troid ačt leis an t-sle1š
Gonta agus an scéit čosanta.
2Agus Čan spriosán suaraĆ a Bí i GCet leis na
H-armaiÓ seo féin, aćt má Ö

í,

is troid na broinn
deirge Leis an tseaBac, no troid Čon le leomhan, a

n

troid adaid eadar Cet agus ConaLL CearnaĆ.
Ó'n Öomaite a čonnaic Béal Cú a

n troid čosuiG
sé ag GLOImnig go h-árd agus ag leigint LIú1G 1

ndiaid LiúiG as le h-aGaiÓ meisneać a čaÓairt do'n
ČonnačtaĆ míO-áòmhar fíos 'san ngLeann, is Bí cuBar

Le n-a ÖÉal, Ö
í droč-řolas 1 n-a řúILIÚ, agus Bí sé aG

Léimn1G a
s

a
n čarbad aćt Gur ČongÚuig a
n T-ara

greim air.
-

«Ačt ča raÚ gar dÓ ins na neitiÖ seo. Sul a

dtainic siad go dtí ionad an Čoiìnlainn Öí an Öeirt
eile sínte ar an t-sneaćta is gan čor asta.
XAG tarraingt aniar do Béal Cú léim sÉ a

s

a
n

čarbad, agus rit sé čuca. D'árduig sé ceann Čet
go Gráòmhar agus Breatnaig sé air. B

í

n
a súile gan

radarc, an Béal gan anal, is an croide gan čuisle.

B
í

'fios aige go raB Cet marö.
-

Dearc sé siar ar ČonaLL Cearnač : Úí sé gearrta

is gonta is creaćtać go mÓr, aćt Öí an t-anam ann.
Fuair Béal Cú greim teann ar a Čraoisig, čuaiÓ
gae feirge fríd a čolainn, agus tainic Mian Láidir
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air ceann a Čraoisige a adlacad Go doimhin I Gcroide

Conaill Čearnaig. -

• (AČt nuair .a &IonnTUIG sÉ air, agus ar Bfeicrint

dÓ an tUltaĆ Fínte coiìi Lag cLaoiÓte Gan Bríg

D'imtiG an neart as a láimh agus an mhian ar a
čroide, Óir čar ÖuaIL sé buiille ar náihaid 'na Luige

ariamh.

“ Dar na déite a adraim,” ar reisean, “ čuirfinn

an ČraoiseaĆ seo fríd do Čorp Gránna, aĆt Čar B'fiú
Liom í a řaLugad leat. Is íseal go leor do rhórtas
fá Öeiread. «An Giolla is suaraige i Rát Čruaćain
1ndIú čIocfaºö Leis an t-anam diaBlaide a ruaGaÓ

asat anois. Mo &ruaG naĆ Ófuil mÓr-Čuid de'n
ÓraoiÓ Ruaid sínte anois i' do čuideaĆta.”

ČionntuiG Conall Cearnać go roiGin fadalaĆ is
'òearc sÉ suas air.

“ Oč ” ar seisean, “ řaoileas Gur sean-Bean a Öí

1onnat. Čar gnátaĆ Le curadaIB na hÉireann troid
teangaÖ a ČLeaĆtugad ariamh. Čan fuil eagla orm
Iroimh an Öás, agus Čan fuIL Bás ann a B'fearr liom-sa

ná bás na sLeaga. Cuir deiread Le mo faošal go
fearaihail má's fear atá ionnat. Óeanfaid FÉ sgéal

maič mórtasaĆ do ÖárdaIB aguir do ï^eančaidtiÓ

Ulad gur Glac sé beirt ČonnaĆtaĆ UltaĆ amháin
a mharBaò.”

“ Ča Bíonn an sgéal bréaga© Le h-innsig ag sean

čaiòčiÜ maoiòteaca ULa'Ó a Čoidče,” arsa Béal Cú.

“ Čan fágann tú bás Ó mo Láirh-re anois. %AČt Öéar

faid mÉ Liom go ConnaĆtaiB &ú is geoBaiò tú an
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Lé1šear ir na cóguisiòe is an cúram is féarr atá le
Fášail, agus má's féidir do Čreat brúdamhail a
'Óeanaiù slán arís, agus neart fir a čur i do BallaiÖ,
Béarfaid mé annsin comhlann is coihrac duid is cuir
Fi'Ó Mé Bás Fleaga agus goinead Gae agus claidimh
ort.”

SI«AIR GO COINN«AČT8AIB.

Bí sciat Čonaill Cearnaig, an sciat iñór a raB an
“ Láih-tapaid ' mar ainm Oirt1, Öí sí 'ná luige Leat
Čurùdaigče 'sa' t-sneaćta. Čóg Béal Cú í is Õain sé
na h-1&LLÓga aisti, agus leis na *H-iaLLÓgaIB seo
čeangaIL sé go teann cúig caoile Ćonaill Čearnaig,

.'sÉ sin, caol a óá Láirh, caol a Óá mhuÓairn agus caol
a nìhu1nnÉil.

«Annsin Glaoid Béal Cú ar a ara agus ČÓg

Miad Conall Cearnać eatOrta agus leag siad ar
an čarbad é. Črom siad arís is tóg siad Cet go

BrÓnaĆ is leag siad taoB le Conall é.
«Annsin tionntuigeaÓ na h-eačraiÓ agus Čiomain
siad Leoöta go Lán díreać siar.
B'fada an t-astar Ó SliaÜ Fuaid go Connaćtaiö
agus čan astar gan contaBairt a ðí ann do Béal
Cú an uair sin.
Bí 'òá náihaid roimhe, na FaoL-čona agus na
h-ULTaiG. (AČt cibé 's ar BIt d'ÉiriG a astar Leis
agus řroić sé Cúige Connaćt go slán, agus tiomain
*é go díreać čuig an čead Ö1adtać a Öí 'san Čeann
tar sin.
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Bí sé mall 'san oidęe, aęt bí baicle bréag daoine
i dtoig an Ö1adtaig. Bí teintean mór fairsing ann
agus coire MÓr ar an teinid.

Cuiread forán fáilte roimh Béal Cú agus tosuig na
GiOLLaí aG freasdáil aIr Gan Čeist no fiafraigeaĆt a
čur air ciarB' É féin no na daoine a Öí leis. Sin an

Gnátas a Öí aca an t-am sin.

Fuaras réid suipear mhait dÓ féin is do'n ara
is Ča dearn siad' dearmad ar Čonall CearnaĆ.
D'iomčaraò isteać é is d'fág siad ag an teinid

É Gain an CeanG«Al a sgaOileAó. Tugad deoča

anòruite is meaòa Öó aćt ar tús Ča raB sÉ 1 n-innib

iad a fluGad síos aĆt Go dona.

Nuair a Bí a Fáit ičte agus Ólta aca d'fiafruig

muinntir an toige čiar B'iad nÓ caidé an turas
a raÚ siad air an oid Če Fin.

«Ar čloistin an sgéil dÓöča fá dtaoiB do Öás Čet
agus gur čuit sé le láimh Ćonaill Čearinaig d'éirig

na ConnaĆtaiG a Öí i látair comh h-acaiseaĆ sin le
Conall CearnaĆ gur éalaig Béal Cú agus a čúram

Ó’n toIG, cÉ Go raB dúIL 81Ge FanaĆt ann go dtí an
Mìma1D1N.

Čriall sé ar fead na h-oidée agus Öí an Grian aG
Éirige Ful a dtainic sÉ Čuig a &rus agus a óeaG

Baile féin.

an LÉIGeaS.

XAr a” Bponc čuir sÉ FIos ar an Liaiš a b'fÉarr 'san
čúige. ČarlaiÓ go raib sé i n-a čomhnuide i n-a
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čomhursanačt féin agus čar Öfada Go raB sé i látair.
Taisbeanad Conall CearnaÓ: ÓÓ agus h-innsead a
sgéal dó. D'éist an liaig 'ná tost. &Annsin laB air

sé : “ Čan ar čáirdeaĆar aćt ar náiñadas atá a
Léigeas a Čeitre ort,” ar seisean. “ Ča Glacaim-se
Le n-a Léigeas'” go dtugaid tú mionnà daiìr nač

mbainfid tú leis no naĆ dtiocfaid tú isteaĆ in mo
toig no in mo gáraiÓ no go mbéid an t-Ultać slán
foLLáin arís.”
MìNionnaig Béal Cú annsin dar an Grian is an gaot,

dar an mhuir is an tír, dar an GealaĆ is na réaltaí*"
naó račaÓ sé isteaÓ Go toiG an LéaGa, is Glaoi'Ó FÉ-

ar na dúILIÚ tiiliG É a marBaÓ ar a' MBall dá gcuir
fead sé coiscéim isteaĆ i ngárai'ò an léaGa no Go

mbéad sláinte ar feaBas aG Conall CearnaĆ arís.

XAnnsin Glac an li&IG le n-a LÉIGeas.

XAČt 1 rit an ama seo Bí Conall i n-a &rom-řuan,
^Gus cosaihlact an Öáis air níos mó nÓ cosaiìr

LaĆt Öeata. Cibé 's ar Bit tugad Go toiG an
Léaga é. Luig sé ar a leabaid annsin le suim

laeteaÓ ag ráÜaILiG Leis fÉin is aG TIr&ČT Gan

čéill ar an ČraoiÜ Ruaid ar 'Óún SoBairce, Eamhain
Mača, agus Dún Dealgan, &gus ar Čuičulainn agus

CončoBar Mac Measa.

XAnois Bí eaGUa ar an LiaiG naĆ dtiocfad leis a
Léigeas. \\čt i gceann tamaiLL tainic faoiseamh ar
an òfear ÖreoiÓte ; tosuig an fiaBras a črášaò,
agus Ó'n Lá sin amać Bí sé ag bisiugad Ó Lá Go Lá.

nuair a Bí cead siubail aige čosuig se ag cleač
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tuGaò a Čoda cleasa troda agus comhraic, mar ba
GnátaĆ leis i gcÓihnuide. -

CLeasa Lúit agus nirt agus clisteaĆta a Öí

1onnta, agus Čuirfead sÉ 1ongantas ar 'Óuine É a

feiceáiL a' dul fríota Fuas is anuas gáraid an
LÉaGa.

FE«ALL.

Is amhlaid go raB beirt rhac ag Béal Cú, scafairí
ÓGa, agus Bío'Ö siad -aG amharc Gan 'fios d'*' ar an

Ultać thÓr, agus i ndiaid tamaiLL duBairt siad Le
n-a Čéile Gur &ruaG an cás Gu|r ČuIIr a n-aĆair an

DuÓj^lán ar an Öfear adai'Ó, agus nár Ö'féidir le

Béal Cú no Le ConnaĆtaĆ ar bit eile seasamh roimhe
’r an Čoñhrac, agus Gur ČÓir DÓÜta deiread) a Čur

Leis anoir Ful a dtiocfad a neart go h-iomlán Čuige
agus suil a ndeanfad sÉ a &uILLeaÓ díoGBála.
XAgus FÓcruiGeaÖ eatOrta annFIn Gníomiî mal
Laćtač, agus fealL-Beart diaBlaiÓe d'imirt ar Čonall
Óearnač.

-

Bí carraig giota beag taOB amuig de Gáraid an
LÉaGa aGur Öí rasán beag ar a mullač. Ba mhinic a
Luigfead an Öeirt mhac i BfolaĆ fá Čoim 'san rasán
seo ag amharc ar ČonaLL Čearnać ag imirt 'san
GáraiÓ agus Bí tobar no fuarán 1 ngára1ó an

Léaga agus is é an čead rud a gnideaÓ Conall gač

aon iñaidin, 1 gcoinfeargor na maidne, a čeaĆt ' un

an tObair Feo, agus deoÓ fada de'n fíor-uisge a ÓL as.

'Tobar an fuaráin Buide" * is é an t-ainm a bí air.
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Oiòče áirigte Le soLus na gealaige tainic an Beirt

Mhac do'n čarraig agus tomhas siad le ceirtlín snáiČ
aN fad Ó’n ČarraIG go dtí an tobar.
Lá ar na BáraĆ čuaid siad le Ćéile go dtí áit
uaigneaĆ i GcoILL agus ï°áit siad cuaille 'sa' talaiñ
agus leaG Miad uiÖall ar a MULLaĆ ar ÖÓIG Go raB &n

T-uBaLL comh h-árd le ceann fir.
«Annsin čořhas siad an fad Čéadna ó'n ČuaILle is Bí

Ó'n čarraig go dtí an tobar. Rinne siad marc ar an
talamh annsin agus tosuig siad ag cleaĆtuGaÚ Leis

an Črann TaBaill aG caiteaiì\ uirčair ar an uball.

Tainic siad annseo gan 'fios d' gaĆ aon lá le čá mhí,

agus i ndeiread an ama sin tiocfad LeoBča an

an t-uBall a leagad le gaĆ aon určar.
SaoIL Fiad annsin go raB siad cleaćtuigte agus

cListe Go Leor, agus ï°ocru1G Miad Go dtiocfad) Fiad

Fá čOIM GO DTI carraIG na foraire Go MOč ar maidin
Lá ar na BáraĆ agus určar a FGaoILead le ConaLU.

CearnaĆ nuair a BéaÓ sé aG ÓL ag an tobar 1onnus

Go mairBfaide É.
-

TOR«AÜ «AN FEILL.

Ačt Bí taoB eile ar an Fgéal. Bí Béal Cú féin ag
congBailt a řúile ar Čonall ČearnaĆ comh géar is Õí

a Öeirt mhac, agus leis an fírinne a 1nnsiG Čuir FÉ

EaGLa air-sean comh mait is Čuir sÉ ar na h-ÓgánaigiB,

cleasa lú1t agus gairgideaćta ČonaiLL a feiceáil.

XAGus ČuG sé fá ndear go dtaIn1c Conall GaĆ aon
Mhaidin Lag cLaoi'Óte Gan ÖríG Go dt1 TOBar an
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Fuaráin Buide agus tar éir deoć a ÓL as gur r1¢ ré
AGtir Guir LÉim sé agus Gur imir sÉ cleasa lúit agus
GairgideaĆta agus Čan faca Béal Cú a Léitid ariamh

1 n-A ïº«AOGal.

“ Sin é an rún anois,” adeir sé leis féin. “ Tá
Dia 'san fuaran adaiÓ agus ar ÓL diGe as do'n

LILtaĆ téideann spiorad an dÉ isteaĆ ann, agus

Bíonn neart dÉ i n-a Čroide 's i n-a ÖaLLaiB, agus Ča
dTiG Le cuihaęt daonda Feasaiîn 'na čomhair.”

«Annsin tainic mian ihÓr air deoĆ a fágail as

Tobar an Fuaráin Buide. «Ačt ba Čuimhin leis a
mhÓide gan coiscéim a Čur isteaĆ i ngáìrai'Ó an

LÉaGa go mbÉaÚ Conall CearnaĆ slán arís.

“ Cibé,” ar seisean “ ča Bím-se ag dul isteać *
anois le h-aGaiÓ doLaide a óeanamh ar an Ultać.

Béiò mé ag dul ann Le h-agaiÓ onóra agus aòarta a
&abairt do Dia an fuaráin Buide agus Čan fuil
Brisead mo rhionna 'Fan níò sin.” -

XAčt seo anoir an tubaiste ba iñÓ 'san rgÉal.

TarLaid sé gurB' í an mhaidin Čéadna a Bí socruigče

ag Béal Cú a čeačt agus a H-ÓL as an tOBar aGus

aG a Čla1nn a teaĆt agus Conall a mharBad, agus

Gan f1of ag ceaĆtar aca cia an níò a Öí ar Bun aG
AN *Duı11meE1le.

-
-

Go moč ar maidin sin tainic Béal Cú go dti claide
teorainn an LÉaGa agus ï°eas sÉ ar an Člaide agus

aduBairt– -

“ «A Grian, atá ag deargaÓ na spéartaí foir agus

a BeIreas solas is teas do'n domhan, Éist le mo
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GlÓrtaiB. «A Gaot a Bíos aG GLOImniG Imearg Ina

Mbeann agus a réabas as an talamh daraĆ mÓr na
coILLeaÓ, Éist le mo GLÓrtaiõ. (A fairge a ÉiriGeaM

1 do feirg agus a flugas síos i do Broinn na báid is
na Longa Is na daoine a Bíos 1onnta ; is a &ír a
Beatuigeas an duine is an BéiteaÓ, an crann is
airde is an caonaĆ is ioČtraige, Éistigid le mo GLÓr

&aIB. Tá1mse ag dul isteaĆ anois i nGáIraid an
Léaga aćt čan Le h-agaiò dolaiõe no díogBála a
deanaiñ ar ČonaLL Čearnac atáim-se ag dul ann aćt
le h-agaid adarta a deanamh do'n d1a atá 'san

fuaran seo &all, is go mblasfainn an fíor-tiirge i

n-a Bfuil sé i n-a Čomhnuide.
“ «A Óúile neirhe, ná bíod fearg orraiÓ liom fá'n

níºÓ seo atáim ag dul a 'Óeanamh, Óir Čan fuil baint
aige leis an iìhionna a tugas.” -

Tar éis an ráòa seo čoiscéimnig sé go faiteaĆ
1steaĆ 'san Gáraiò agus fiuBaIL sÉ Go tapaid GO

dtí Tobar an Fuaráin Buide.
* -

Seo an uair mío-črátaiîn aIL a taINic an mac ba
Óige de čuid Béal Cú go carraig na foraire agus ar
feIceáIL an fir ÖÓ I ngáraiÓ an LÉaG& Ča dtuG MºÉ an
dara h-amharc air aĆt Irit sé ar ais le ruaim go dtí
’n áit a raB a 'ÓearBratair.

“ Oč rit leat, rić leat,” ar seisean, “ tá sé ag
an tOBar, aćt mar ndeanfaid tú práid1inn béid IºÉ
Imčigte ort.”
Gan focal a ráÖ rit an dearBratai;\ Ba řine Go
dtí carraIG na foraire agus ar čeaĆt Čuig an

*
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IìhuLLaĆ ÖÓ Čonnaic sé an fear aG Cromad FíOs
ar imeall an tobair. Éuir FÉ an Leac tailme

’faº Črann. taBaiLL, agus d'fan FÉ Go ciúin Gur ÉiriG

«An fear. (Annsin FgaoIL FÉ an t-tirČar Go Fíor-ČaPaid

is go fíočiñar, is tuit an fear &ar imeall an tobair
gan Bé1c gan gíog as. ′
D'imtig mac Béal cú a baile agus é Lán Činnte

Guir iìharB sÉ Conall CearnaĆ.

* &Ačt nuair a &ainic Conall amaĆ go dti an tobar,
ag an am ba gnáčać leis fuair sé Béal Cú 1 n-a
luige marB aG Béal an tobair. Óar Čreid sé a

ì°úile ar tús. Čuir sé fios ar an liaig, agus čainic

an liaig 1 láčair. Čuir an Liaig fios ar na breiteamh
naIB agus ar na draoičIÜ, agus i gceann tamaILL

tainic siad-san i látair. Bí cruinniugad mór anois
i ngárai'Ö an LÉaga.

-

Dearc siad uilig ar an Bfear iharB. «An samhrad

a Öí ann anois agus Fu1ò na Breičeamhna f«yOI Čìrann,

AGus ČOsUIG F1ād aG FIosTruGaºö caidé mar fuair
Béal Cú bás. Čuir siad fios ar Beirt iñac Béal Cú,
agus d'iarr siad orta a teačt i LáčaIr, aGus F1ad
naise a ČaÖairt rompa.

-

«AČt ar Čloistin an sgÉil dóBta gurab é a n-átair

féin a Bí marò 1 n-ionad ÓonaILL Čearnaig rit F1ad
amaĆ ar Buile agus mharB gać aon Óuine aca é féin

Le n-a- Gearr-člaiÓeamh fÉin. -

Saoil na daoine gur barraideaćt Bróin a tug

Orča an GNíomh áIdBeal seo a deanamh. 2

- D'arsaig an liaIG do na breiteamhnaiÓ gur ihionnaig
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Béal Cú dajr an GIrian is an gaoč, dar muir agus tír
is dar na dúile uILiG naĆ raĆaïÓ sé isteaĆ 'ran
gáraid sin Go mbéad an tUltaĆ slán go beaĆt
arís.

Sé an ÖarranhaIL is an Breičeaiìnnas a tug na

′draoite is na breičeaiñna Gur Öris Béal Cú a

1ìiionna agus a mhÓide agus Gur iña[\Ü an Grian is a1N

GaoĆ é mar òíOGaltas air. -

{Annsin d'fiafraiG an L1aIG cAIdé ba čÓir a Öeanañ
Le Conall CearnaÉ. D'Órdu 1G siad-san Conall a
leigint aÜaiLe GO DTí Cú1G' Ulad Gan iñoILL.
Fuaras ré1Ó eaćraiÓ is carbad do ČonaLL is

cuiireaÓ aBaile é, is B a mhÓr an eaGLa a Öí ar ná

ConnaÓtaIGIB Iroime.

Óa raÛ dúil aca leis i nEañhaIn Mača nuair a
tainic FÉ ar ais 1s Ba mhór an GáI|\deačas a Öí ann an

oidče sin, agus B'fíor-ėaoin an For&n fáilte a ęuir
riad roimhe.

XAr cloistin a FGÉIL-san do na fil1Ö1B, &oru1G F1ad
agus Čuir siad snáite FIL1òeaĆta fríd, agus is 1omT) a
uair Ó foin d'aičrisead an laoi sin leis na céadta1Ö

BLiaòIna i GCúig' ULa'Ó.
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Oisin mac finn ! . Bí an lá ann nuair a Öí lu
i

atas

Na gcos agus neart na lámh aige, nuair a B
í

sé

'na GaisgideaĆ imeaMG na nGaisg1òeaĆ a B'féarìr

d'féinn Éireann.**

Ačt anois Bí na Fianna uilig faoi'n fód, aćt Oisin
féin amháin. Agus Bí seisean i n-a řean-fear lia&
čríon gan čuideaÓta Gan Čompan ač, gan aoIBneas ar

Bi& 'san tsaogal.

Čas PádraIG a1r. GLac sé TruaG a
r

an sean-fear

čUMhaĆ Öočt, gan GaOL, GaIn ČaraId.

XAgus Öío'Ö Pádraig agus Oisin Go m1nic le čéile

Ó'n tráč sin. Páganać a Öí i nOisin. Bíod Pádraig

AG árFaIG dÓ fá dtao1Ö 'oe GLÓir agus cumačT Dé, ačT

B'fÉarr le Oifin a Öeič ag tráčt ar ČuiìraĆt is Čáil is

Gaisgideaćt na Féinne.

«Aon lá amháin d'fiostìruig sé de Pádraig a
n

GcuaLaid sé ariamh “ XAn tSeilg.”*”

D’freagair Pádraig–

“ Níor ¢uaLas, a mhic a
n ríog,”

OiFIN GLic na ngníomh GarG :

×Aičrir duinne, 's na can gÓ,

C1onnus do sraonad leo a
n tseilg.” -

«Ar a
n rá ó seo do Pádraig Čraić a
n sean
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fear é féin le feirg, agus dubairt le glór
FearÛ :

“ IMíor čanamar an Fiann gÓ,

Bréag níor Farhlaig LeÓ ariamh,

XAÓt le fírinne is le neart ar lámh

Go dtigmís slán as GaĆ GLiaò.” **

2Annsin Öí conspóid ihÓr eadar Oisin agus Pádraig.
ConspÓ1d Öeas Greannmhar is ea Ö, agus tá súil agam

Go lé1GFI'Ó FIB uILIG í Lá Innsean.

XAčT I ndeiread na conspóide Ćuir Pádraig i

Gcuirhne d'Oisin go raÜ sé ag teanaiîi dearmaid ar

an TFeILG. -

Tosuig Oisin annsin agus d'aičris sé do Pádraig

“ Laoi na SeiLGe,” mar tá sÉ &íos annseo :

L«AOI N«A SEILGE.

Lá dá raÓmairne Fianna Finn

I n«Aliñain flim na sleag séimh,°
2Ag imirt FiččiLL, is ag ól,

«Ag éisteaĆt čeóil, is ag pronnad réad ;

D'éiriG Fionn na Öflead

2Ar an Bfaičče Ós «ALihain úr,

Go Bfaca Čuige insa? ród*T
8 an eilit Óg ar léim Lúit.”
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I6

24

Goir ćuige CeóiLBinn agus Bran;"

Do Leig fead orta araon,
Gan 'fios do čáč i dtoig an óil
Gur Lean 'san ród an eilit rhaol.

Ní raÓ leis aćt Mac an Loin,”*

A Óá čo1n, agus é féin,

«Ar Lorg na h-eilite go dian

Go SUiab gCuilinn na dtrian réiò."* -

2Ar indul do’n eilit ºran tsliaÚ–
-

Fionn 'na diaid 'r a óá čoin—
Míor Ö'fios dóib° soir no siar
Cár gaB an fiad uata 'sa' čnoc.

Do gaÜ Fionn soir 'sa' tsliaB,

2A 'Óá čoin siar ar Lút :

2A Pádraig, nár truag Le Dia”

Mar tug an triar i n-a gcúl.”

ČualaiÓ Fionn, Is níor čian uaò,

Gul ar Bruać loča séirh ;”
Is ann do Bí an macaomh Mná

Do b'féarr cáil dá Bfaca sé.

Do Öí a grua10e Mar an rÓs,

* «Agus a beoL ar Öat na gcaor,

32
Do Öí an cneas mar an MBlát,

’S a Leaca bán mar an aOL.
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&r čat an óir do Bí a folt,
Mar réalt ÓrºÓa a rosg do Öí :
«A þádraig,” dá Bfeicfeá a dreač,

Do Öearfá do fearc do'n mhnaoi.

Gluaiseas° Fionn ag fiafraig sgéIL
De ingín tréimh na gcuać n-óir ;
D'fiafraig de mhnaoi na gnúise glain'“

4o “ *B’faca tú mo čoin *ra' tóir ?”

“ Mí in do feilg atá mo spéir,
Ní faca féin do *òá čoin ;

XX Ir
í

na Féinne gan tLár,

Is meafa liom fát mo šuil.”

“ «An é do čéile a fuair bás,

2
Ó
\

Bean ÖLáit, nó do mhac ?

Mo caidé an fát fà Bfuil tú ag caoi,

4
8

Aindir čaoin is míne dreaé ? "“

“ Fáinne óir do B
í

a
r

mo rhéir—

Is é an fát do Öeir me 'bpéin—
*Do tuit le fánaiò n

a

sreab ndian,""
Do ráò ríogán na mbos réió.

“ Geasa narB' fulaing laoč
Cuirim 'do 'Óáil-se a rí na BFiann “

«An fáinne caoin do tabairt tar éis
56 Do čuit le srut na sreab ndian.”
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Do čuartaig F1onn an LoČ fá Čú1G,
Míojr fág sé clúid no cearn,

Mo go dtug sé ar ais an fáinne caoin
Do čuit Ó ríošán na ngruaò ndearg.

Ar říneaÓ an fáinne óir do'n laoč,”

Níor fulaing [sí“] leis teaćt 'un bruaič,

Do IrinneaÓ sean-fear críon liat
64 De ríg na BFiann–sgéal Ba truag.

72

Do Bíomar, na Fianna Finn,

I n«Almhain sLim na gcuač n-Ór,
%Ag 1mirt FitČill, agus ag Ól,
8Ag éisteaćt ceóiL, is ag pronnad FeÓd.

Éirgeas Caoilte imearg cáič,

Is d'fiafraig Ór árd de gać fear,

“ Cár gab Mac CurhaitL féile,

A öuidean féimh na sLeag rean ? i ) 45

Gluaiseamar linn ó 8Almhain amać,

Buiòean čalma na gcat cruaid,

2Ar Lorg an dá čoin agus Finn,

Triúr gìrinn do Beiread bt1a1ò.

Caoilte is mise do Üí ar dtús,

'S an Fiann uiLe go dlút ar a ndáil,
Go SliaB gCuilinn a tua1ò,

8o Mar a mbíod Linne buaiü ar čáč.
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88

96

I O4

Sillead Beag dá dtugmar uainn
I ndiaid an ruaig, cia tčí an Fiann,
XAr BruaĆ an Loča fá Brón,
XAčt sean-fear mÓr agus é críon.

DruideaMar uile i n-a Óáil,

Is čuirfead sé gráin ar gać neač,"
Cnámha Loma do Öí críon •

«Ag an òfear ba mhait gnaoi agus gean.“

SaoiLeaMar gurab' easðaiò Biò
Do tug ar an laoć a Öeit gan Črut ;

Mo gur 'n-a iasgaire do Bí sé**
Tainic i gcéin leis an tsrut.

D'fiafruigeamar de'n fear čríon
XAn Öfaca sé Laoč ba Geal črut
SeiLG ïroimhe insa' rÓd

Eilit Óg agus 'Óá čoin.
*.

Mí tug seisean freagra ar Bič,

Do Leag tim ar fLait na ÖFiann :
Do Bí sé ag caoinead go dtıBač
Gan Léim, gan Lút, gan rioČt, gan raon.”

Níor aitrir duinne ni'Ö de'n sgéal,
Gurab é féin rí na ÖFiann,
No Gur leig Le Caoilte a rún—
XAn fear ba Lút is do Öí dian.
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Trát čualaMar dearB an Fgéil,

Gurab é Fionn féin do Bí ann,

Do LeigeaMar trí gárta Guil
Do čuirfead bruic as gac gleann.”

D'fiafruigeas féin 'san dara feaĆt,

Do Mhac Cumhaill, do b'olc gnúis,

“ cia h-aca de čuataib Öé"

II2 Mill do gné mar atá tú ? '” °

“ Ingéan Guileann,” do ráò Fionn :
Geasa fá mo čionn mar tčí,”

Dul fá Bruać a' Loča snárh,

XAG 1arraid fáinne do Ču1r sí.

“ INár ba slán inne ó'n čnoc,” “'

Do rád Conán, do b'olc méin,

Go n-íocfaid GuiLe sin gan iñoill,

12O Mar gcuirfid Fionn i n-a črtit féin.”

Čruinnigeamar anoir 'r aniar,

Čuireamar ar rgiata fuite go deas
Go bruidin šuiLeann” a tuaiò

Gur tÓgaMar í ar guailniB fear.

Do Bíomar oidče agus Lá,”

Gan Mtad, Gan FPáF, ag točailt a dúin,

Go dtainic Guile amač

128 Čugainn go prab as an uaimh.
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I 36

I44

Corin ar Loirgte de'n Ór,

Do Öí i Le Guile řhÓir 'n-a láimh ;

Do Mac Cumhaill na gcat

Gur toirBir Mí—an t-oscar áIg.°*

X\Ir N-Ól na dige as a' čorn

Do Mhac Cumhaill na mór-lann

1 n-a Čruič féin Majr Öí ariamh

Bí Fionn na BFiann 's ní neać 1°eang.

Beirim féin mo Öriatar duit,

2A Pádraig, agus creid mar fíor,”

Gurö' féarr LInn ná flaičear Dé
Fionn a Öeit 1 n-a Črut mar ðí.º

Is mÓr mo čumha i ndiaid na Bfear–º!
Fianna Gaeóeal na n-arm

'S a čLÉirig naÓ ar fonn bíd"*

2(An Gcuala tú ariamh “ %An tSeilg.” “*



*
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TAGR«A.

. Čuaid t. ča thór as a čéill, “ T. almost went out of his senses,
almost Jost his senses.'' This is a classic usage still common
in S. Ulster Irish. See Eachtra Lomnochtáin, p. 28. : agus ní
mór do ráinig Leis dul isteać go tig Lomnočtáin an tan
do bí "Diarmaid & Conán isteač 'n-a òiaid, and hardly had
be entered Lomnochtán's bouse when Diarmuid amd Conán
were in after him. Other examples are quite common in the
literature.

. Ar čloistin cinneainna mío-áòinaire a ingéan dó, **on his
hearing the unfortunate fate of his daughters.”

. A Buan-ča¢a, his standing battalions. The standing battalions
oí an ancient Irish king were most probably recruited from
the ranks of the unfree tribes, which latter were required to
render military service for an indefinite period whèn called
upon. -

. d'ęearaib roir, '' of the men of Ross.” This was a tribe, pro
bably descended from an ancestor called Ross, who lived
aroumd where Carrickmacross now is

.

There is frequent
mention o

f

them in the Irisb annals, and always as ** the
men o

f

Ross.'' The name of the parish which includes
Carrickmacross is Magheross, ï.e., mačaire rois, the plain
oÍ Ross,

. fríd guasaćt gač slige, &c., “ thr9ugh the straitness of every
way, the roughness o

f every road, and the softness o
f every

bog o
r swamp.'' In modern spoken Irish gać preserves the

folìowing noun from inflection.

. trosgaºö oiděe féil' fionnáin 'san geirnreaò a bí ann, “ it was
thè vigil (lit.`the fast o

f

the night) o
f

the Festival o
f

St.
Fionnáin in the winter.'' Tïtosgaò is the word im S

.

Ulster
Irish for the vigil o

f
a feast.

. B
í

ma huiltaig ča ihór a
r mire, “ the Ulster men were all but

frantic.'' See note I above.

. meafa liom féin 'ná ca¢ Le LaigniB, I myself think it worse
—dread and fear it more–than the impending battle with
the Leinstermen.

9
. nár b'#iú a Bei¢ a
g

tįtáēt ... . . a, č9iöče, ': that it w9yldn't

ò
e worth talking o
f

the number o
f them—they would b
e

so

few–*who should ever return again to the mountains and
plains of Ulster.”
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I I.
I 2.

13.

I4.

I 5.

16.

I 7.

18.

. 1 n-aiihòeóin sin is uilig, '' in spite of that and all," i.e. all the
other things that contributed to save or protect him, such as
his own powers, his large army, &c.

1r deise Liom, *' I prefer, it is more to my taste or liking.”

«Ar ais no ar éigin, willingly or unwillingly, nolems00lems.

Cuma gealaige tìrí h-oidče, “ the shape of a moon of three
nights '' : that is a thin crescent line like a new moon only
three nights old.

-Čan innirtear a sgéala go dtainic siad čuige Ros na Ríog,
“ their tidirgs are not related until they came to Rosnaree ”:
nothing further is now known of them until they came to
Rosnaree. This expression was a favourite device of Irish
story-tellers for getting Over portions of the action which
would be uninteresting or which did not contribute any in
cidents helpful to the main thread of the narrative.

an tráig eadar dún dealgan & an inwir, “ the strand between
Dundålgan and the sea.” The sea is now almost a mile from
Dundalgan, but there is evidence for believing that at the
time of which this story treats the sea washed up almost to
the foot of the hill on which Dundalgan stands.
rinne an t-aonaê sin . . . i n-ógam craob, “ that assembly
made or performed his games of lamentation, and they
raised his tomb, and they set up his sepulchral pillar stone
over his tomb, and his name was written in ogham craobh.''
This is practically the old conventional description Of the
funeral of a king or other illustrious person in ancient Ire
land. The games of lamentation were undoubtedly the
prototypes of the modern Irish wakes, carried out of course
in a superior way, with a more serious purpose and full,
perhaps, of allegorical meaning.
The ogham craobh, or '' ogham of branches,” was the ear
liest form of writing known to have been practised in Ire
land. It is now only found on sepulchral pillars stones, but
it was also commonly cut or carved on wood. A figure
showing the Ogham alphabet is given at page 3o.

Ča dtainic sí čuici féin n
í' iînó, “ she did not come to berSelf

any more, she never again recovered consciousness.” ní' inó

is a euphonious contraction for ní ba inó, the past o
r perfect

form o
f

níos mó.

CraoB ruad, “ the Red Branch " : this was the famous order o
f

heroes and warriors commonly known in English a
s

the

'' Red-Branch Knights.'' They attained their greatest power
and fame during the kingship o

f

Connor mac Nessa. Their
three greatest heroes in the order of merit were Cuchulainn,
Conall Cearnach, ï.e., Conall the Victorious, and Laoghaire
Buadhach, or Laoghaire the Triumphant. In the tale of the
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Feast of Bricriu these three heroes are compared respectively
to gold, silver, and findruimne or white bronze.

1
9
.

Č
a glacaim-se Le n-a léigeas, “ I'll not accept his curing, Iºll

not undertake to cure him.'' Ča always takes the habitual
present where a negative future meaning is to be expressed,

2
O
.

Iñionnaig Béal cú, &c., “ Béal Cú swore then b
y

the sun and the
wind, by the sea and the land, by the moon and the stars,
&c.” Such was the customary oath o

f

the time.

2 I. Gan 'fios d'=gan 'fios dó, “ without its knowledge to him,
without his knowing it "

;
hence unknown, secretly. Gan" fios

was so generally followed by do, dó, d
í

that the d
'

became
part o

f

the phrase even when no noun followed : Čainic sé

annseo gan' fios d', he came here secretly. Of course in

such cases a noun is understood.
-

22. Tobar a
n fuaráin Buide, '' the Well of the Yellow Spring.”

This most-sweet-sounding name does not historically belong

to thewell in the garden o
f

the Connacht leech. It is
,

bowever,

tbe name o
f
a well in Farney, and partly to preserve it
,

and
partly for want of any other name, it has been used here.

23. Ča Bím-se a
g

dul isteač anois = ní Béad ag d u L isteaē anoir,
I'll not be going in now. See note 19.

24. The Fianna Eireann were a body o
f professional soldiers under

the leadership o
f Fionn mac Cumhaill. After Fionn, the

most famous personages in this body were Oisín (pronounced
Ush-een" in Munster, Ush'-in in Ulster) his son, and Osgar
his grandson, Caoilte mac Rónáin, Goll mac Morna, Diar
muid O Duibhne, and Conán mac Morna, ' ' the destroyer o

f

every company.”

25. ' ' The Chase ''–that is the poem entitled “The Chase.” There
were several poems describing different chases, but the

** Chase o
f Slieve Gullion '' would appear to have been ' ' The

Chase '' far excellence. Patrick calls Oisín ' ' son of the king "

because he was son o
f Fionn, the king or leader o
f

the Fianna
or Fenians.

27. ''We, the Fianna, used not (lit. did not) tell a lie ;

A lie was never attributed to them ;

But with truth, and the prowess o
f

our hands,
We used come safe out o

f every conflict.”

28. Lá dá • . . séiñn, '' a day on which we, the Fianna o
f Fionn,

were in smooth Almhain o
f

the polished spears.'' Note the
underlining in the first three verses to show the words that
rhyme o

r

have assonance with each other–finn with sLim,
réiùn with séad, ó

l

with ceóil, &c

29. Go Bfaca čuige for g
o

Bfaca sé čuige. This omission 9
f

the
nominative where`it is easiìy undërstood, and where it

s in
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3O.

3 I .

33.

34.

35.

36.

37.

38.

39.

4Q.

4 I .

sertion would interfere with the rhythm, will be found fre
quently throughout the poem. Fõr examples see 1ines 9,
1o, I 2, 39, 69, IoI, Io3.

an eilit óg ar Léim lúit, “ the young doe on a leap of swift
mess," the young doe bounding with speed.

'' He called towards him Ceoilbhinn and Bran.'' These were
Fionn's two most famous hounds, Bran being the most cele
brated of the two. **Ceoilbhinn '' means **music-sweet,”
i.e., having a voice as melodious as music. Even the dogs
in ancient Ireland had beautiful names.

2. Mac an Loin was Fionn”s Sword.

nío1u B'fios dóib, “ they did not know ” : ' ' they '' being Fionn
and his hounds.

The deeds gf the Fianna loom so large in Oisin's mind that
even God, he fancies, must have joined in deploring the
fatality that separated Fionn and his hounds. The God of
Patrick is a new personage to Oisin's mind, and, despite
Patrick's frequent remonstrances, Oisin is ever drawing
comparisons between God and the mighty heroes of the
Fianna.
How the three turned their backs on each other.''

'' Fionn heard, and not far from him, a crying on the banks of
a mild lake '' The **mild lake '' referred to is still to be seen
on the summit of Slieve Gullion. It is yet believed by the
loca] peasantry to be charged with fairy powers. On
opposite sides of this lake are two large circular stones
artificially shaped.

This apostrophe to Patrick to assure him that even he should
have fallem a victim to the charms of the weeping lady had
he but seen her is Oisinºs climax of description, for Patrick's
cold virtue and rigid asceticism were a continual source of
wonder to the Fenian chief.

*' Fionn advances '' This use of the habitual present, instead
of the perfect which is used throughout the poem, is done on
a few occasions to give greater vividness to the narrative.

In my \1S. this line ran, d'fiafraig de innao! an gnúis šLain.
But this was an evident error as gnúis is feminine. Hence
I have changed it as it stands in the text. -

*' Gentle maiden of most refined countenance.” •

This reference to the *' declivity of the swift streams," amd a
similar one on line 56, if they are not later interpolations,
show a want of local knowledge on the part of the author of
the Laoi. The side of Slieve Gullion is indeed correctly de
scribed as *' the declivity of the swift streams,'' but had the
ring fallen down this declivity it would never have fallen
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42.

43.

45.

46.

47.

48.

49.

5O.

5I.

52.

into the lake, for the lake is not on the sigle but on the flat
summit of the mountain, being merely a granite basin per
mitting of no leakage, and being fed by the clouds and rains
and the oozing from the spongy peat around.

Geasa . . . na BFiann. **Bonds or obligations which no
hero would endure I put on you, O King of the Fianna.”
“ aji říneaò . . . do'n laoč.” “' On he (the hero's) reaching
6f the góld ring (t

o
her).”

. This sí in brackets is not found in either o
f my copies o
f

the
poem, but as it is understood, and as the line is lacking in a.

word to rhyme with Laoč, this pronoun has been inserted.

“ cár gaõ. . . . . n
a sLeag sean,” “ where went Mac

Cumhaill o
f hospitality, O gentle company o
f

the antique
spears."

“ 'Ö}ruideamaj1 . . . neač.” ' " We all gathered around him,
and h

e

woüld disgust anyone.'' The Fianna were such ad
mirers o

f manly strength and beauty that they Could not en
dure to look at the wrētched worn-out specimen O

f bumanity
who sat by the shores o

f

the mountain lake.

'' A
t

the man who was good both o
f

countenance and affec
tion,'' i.e., who was beloved on account o

f his appearance.
Note the contrast between the gean which his appearance
used inspire and the gráin witñ which they regarded his
present condition.

This line in the MSS. ran “ nó guji an iasgaire do bí sé,”
which was evidently ungrammatical. Hence 'na has been
Substituted for an.

'' Without a leap (i.e., unable to leap), without swiftmess o
r

vigour, withoüt appearance, and without dash (?
)

o
r

the
power o

f
a warrior.” This verse is not in the I737 MS.

“ We let three shouts of weeping that would banish badgers
Out o

f every glen.'' Badgers are still common among the
South Armagh mountains.

-

The Tuača Dé Danann people—the forerunners of the Milesians
according to the early legends–were accredited with all the
magic o

f

ancient Ireland. Beaten on the battlefields o
f Erin,

they dispersed themselves Over the bills o
f Innisfail, where

they led a magical life, without, however, losing their human
forms or characteristics, and from which they carried on a

kind of guerilla war o
f sorcery and enchantmánt against the

Milesians. Hence Oisin assúmes a
t

once that it is one of
the Tuatha (or tribes) of the De IDanann (shortened toTuatha
De for the sake o

f

metre) that has played this enchantment
on Fionn.

'' That has destroyed your appearance a
s you (now) are.”
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g3. “ Geara . . . do čuir rí ” : '' She put obligations on me
as (you) see to go swimming about the edge of the lake seek
ing a ring."

54. '' May we not return safe from the hill.'' Miss Brookes has
“ nár fiLLmaoidne slán ó'n gcnoc.” -

55. “ Go n-íocfaid rí . .. . i n-a čruē féin," "" till Guile will
pay (the penálty) for that unless she restores Fionn to his
Own proper shape.''

-

56. Go Bruičin Guileann a tuaiè, to Guile's mansion northward.
There are two cairns on the Summit of Slieve Gullion, the
larger being to the south. The other is a short distance north
of the lake, and is traditionally regarded as Guile's mansion.
But the name Guile is not now remembered, aS far as I know
of. However, the peasantry of the surrounding country -
sometimes see—they believe—a fairy woman in the early
morning making hër rounds on the top of Slieve Gullion
near this lake and cairn.

57. According to the I 737 MS. they were trí n-oièce & trí lá dig
ging out Guile's dún, and according to O'Kearney's version
it was Guile's daughter that appeared with the goblet in her
hand.

58. This is a verse that differs in almost every version I have seen.
In my MS. it ran– -

* Corn ar loisgče de'n ór
*Do Bí i n-a láiñh le GuiLe inói¡r
Do inac CuinaiLL na gcat
Gu1t &oirBir sí an tosgar óijt.

The transcriber evidently regarded tosgar as a goblet. It
has no such meaning. The word seems to be an t-orcar,
'' the champion.” But with this word óir (of gold) will not
rhyme ; and as Miss Brookes and O'Kearney have áig I have
substituted it. This necessitated the transference of Uáiñn to
the end of the second line to rhyme with áig. The two last
lines of the verse may be paraphrased thus-–“ To Mac
Cumhaill of the battles–the valiant champion—she offered
(it),” â.e., the goblet.

59. Oisin knows from past experience that Patrick hardly ever fully
believes the stories he tells about the fianna dr Fenians,
hence he specially vouches for and assüres Patrick df the
truth of the statement he is about to make.

6o. Oisin knows how highly Patrick prizes flaičear dé or God's-
heaven, and that he can make no other comparison expressive

Of their joy at Fionn's recovery that will appeal so powerfully
to Patrick's mind.
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6I. '' Great is my loneliness after the maen–the Fianna of the Gael
–of the arms (or weapons).'' This sudden turn in the narra
tive of the oldÝ:ğÈ:; is singularly pathetic and beauti
' ful. During the recital of “' The Chase '' he has lived again
for a brief space among the Fianna, but now he has finished
his story, and the thought that these times and men are gone
for ever strikes him with overpowering sadness.

62. '' And O cleric that does not love food,'' alluding to st.
Patrick's severe asceticism. a kind of living that was entirely
novel to Oisin and not at all to his taste.

63. This repetition of the opening line of the poem is the conven
tional ending of important lays in Irish,

64. '' To Slieve Gullion of the level thirds or divisions,'' an
epithet which probably referred to the level valleys around
the mountain. ^Other versions have “ na 1«ian 1réiò,” of the
smooth roads, a description hardly applicable at the present
day. -

XAINMNEAČa NA n-ÁITEXANN.

aiLeać na riog, Aileach of the Kings, now known as Greenan Ely,
a conspicüous hill, surmounted by_tbe stone cashel (shown in
the illüstration) a few miles from Derry City.

-

ailig, of or belonging to Aileach ; 3s
.

o
f

aiLeač.
almhain, now known a

s

the Hill of Allen, Co. Kildare. It is
traditionally said to have been the chief residence o

f fionn Mac
Cuñmaill.

beann Éadair, the Hill of Howth, north 9í Dublin Bay ; Howth is

a Norse name. The modern Ulster form o
f

the Irish name is

Beann Éadain.

Bóimm, the river Boyne.

carraig fháčaire rois, Carrickmacross, a town in S9uth of Co.
Mõhaghan. ′ Literålly it means '' the Rock o

f

the plain o
f

Ross.''

cluaim dolcaim, now Clondalkin, near Dublin. This is the site o
f

the encampment o
f

the Ultonians according t9
.

O'Curry,
Mammews amid Customs o

f

the Ancient Irish, vol. ii., p
.

389.
But in vol. iii., p

.

3IO, where he again returns to this
story, he says it was a

t CLuain Dobail, near Almhain (or
Allen), the `Ulstermen encamped. This is supp9rted by
O'Donovan in his Three Fragments o

f

Ammals 0
f Ireland, and

according to Lord Walter Fitzgerald this place, CLuain doþail,

is unidentified, no such place name being noyw in the vicinity

o
f

Almhain (see Louth A řcha°ologicalJournal, vol. i.
,

No. 4)
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Conndáil na ríog, now Old ConnaJi, in the Co. Kildare (O'Curry).
Cuailgne, the promontory that juts out between Carlingford Ba
and Dundalk Eay, anglicised to Cooley. There is stilt a Èa#
of that name, but the ancient district of cuailgne was much
more extensive than the modern Cooley. It is from this place
the name of the famous Irish epic, the táin bó cuailghe, is
derived. -

Cúige Laigean, the province of Leinster.
Cúig' uLaºö, the province of Ulster.
Cúige čonnačt, the province of Connacht.
Dún Dealgan (ofter written 'Oún Dalgan), a remarkable dún or
rath about a mile outside Dundalk, the traditional residence of
Cuchulainn.

*Dún Soöai1rce, now Dunseverick, a celebrated stronghofd of the
Red Brancb Knights on the Antrim Coast, mear the Giant's
Causeway.

-eainain mača, now the Navan fort (almost wholly obliterated) two
miles outside Armagh.

Éireann, of Ireland ; g
S
.

o
f

É11te.

Éi11inn, Ireland ; ds
.

o
f Éire.

1nif Eogain, now Innishowen, the peninsula between the Swilly
and the Foyle.

1nber tuaig, the mouth of the river Bann (O'Curry). The editor

õ
f Sir Samuel Ferguson's Lays of the Western Gael says *nber

tuaig is the great strand of Dundalk Bay, but this appears

to be3wrong. This was one of the three great waves of Ireland,
the Imbher Rory (Dundrum Bay, Co. Down) and the wave of
Cliona, at Glendore Harbour, Co. Cork, being the other two.

laigean, o
f

Leinster (or rather Leinstermen); gþ.: o
f laigim, the

inbabitants Of Leinster.

lei¢ Čuinn, Conn's Half, that is the morthern half of Ireland, all
north o

f
a line drawn frwm Dublin to Galway.

imačaire rois, the Plain of Ross, now a modern parish called
Magheross.

m1óe, Meath ; the ancient Kingdom o
f Meath.

muirčeiñme, the plain o
f Louth, between Dundalk and the Boyne.

Óirgialla, angliçised with. Oriel, a district comprising the greater
part of Louth, Armagh, and Monaghan.

rá¢ cruačain, now Rath Croghan, two miles north of Tºulsk i
n

Cô. Roscommon, the ancient royal seat o
f

the Kings o
f

Connacht.

:ror na ríog, now Rosnaree, o
n

the Boyne, between Drogheda and
Slane.
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SLiab Fuaid, a mountain, once celebrated, near Newtowmhamilton,

C0. Armagh. It is very often in modern books identified as
the Ferns Mountains in South Armagh, but this is quite
errOneous.

Sliab gcuilinn, a very historic mountain in South Armagh, about
six or seven miles from Dundalk.

sliab suiõe Laigean, Mount Leinster.

.Sráid Baile mhic Buafh, now Dundalk; lit. the Street of Baile
Mac Buain. The older portion of the town nearest the sea was

called tráig Baile or Baile's Strand, but from confusing the
personal name Baile with baile, a town, it is now ca!łed baile
na t}{ága, and in English, Seatown.

Suiteaē, the Swilly.

Teañair, Tara, in Meath.

tobar an fuaráin Buide, the well of the Yellow Spring. This
mame is fictitious as far as the story is concerned, but it is tbe
name of a well in Farney, and has been used here im the

absence of any other name, partly to preserve it on account of

it
s euphonious ring.

Ulad, of Ulster

{
º; rather o
f

the Ulstermen); gþ. o
f uilai′ó, the

inhabitants of Ulster.



fOCLÓIR.

IN this foclóir the forms and meanings of thewords given are those
which occur in the context. And as the book will probably be used
by young students, many of whom may have but a slender know

ledge of grammar, the words are first explained literally, and then
their gramma tical connection with the stem-forms are pointed out.
The followin contractions are used :—gs.= genitive* singular;
vs. – vocatiy singular ; ds. = dative singular ; np. = nominative
plural ; gp. _′genitive plural ; dp. = dative plural ; pl. = plural ;
sing. = singular ; a = adjective ; f. = feminine; m.= masculine ;
adv.. – adverb ; v.. = verb ; pp. = past participle ; indic. = indic.
mood ; pass = passive voice ; cond. = conditional mood ; comp.=
comparative ; supr. = superlative ; vn. = verbal noun ; p

t.

=
=

perfect tense ; per. = perfect : fut. = future : imp. = imperative
mood ; hab. = habitual tense.

4A

aBaimm, f.
,
a river. &Báinn

was originally a datìwe form,
but it is now used as a nom.

form with at)ainne or aiBne

as gę*t.

Acaireač, a.
,

spiteful.

&daiò is a northern equivalent

o
f úd, yon, yonder.

Aöajrča, m
.

o
f

adoration ; gS. o
f

aöłtaö, adoration, worship.
áòBa}t, m., cause ; used in the

phrase a
jr

a
n adbar sin, for

that cause, on that account.

áöBar, m., the material or mak
ings o

f anything ; aºöBar tein
ead, the makings o

f

a fire;

aòba71 Léaga, the makings o
f

a doctor, a medical student.

•

Adeiìt, ()
.,

says : 3rd sing. o
f

adeif1im, I say.
Ad eiread, 0

.,

used say ; 3rd
sing. ï77ıperfect o

f adeirim.
adéarfair, ('

.,

it will be said ;
fass. fut. of adeirim.
AòLacad, m., the act of burying,

a burial ; 0n. of adlacaim, I

bury.

áömaid, m., of timber; gs. of

áòmad, timber.
Aò11ad, *m.,adoration, worship.

Aò}taim, 0
.,
I adore.

aereača, a.
,

gay, lively ; a plural

form o
f aereač.

agaiò, f., the face ; the phrase

Le h-agaid = for, in order t0.
áidBéal, a

.,

awful, terrible.
áid6éala, a

.,

a flural form o
f

áidtÕéal.



Foclóir. 65

áig, a.
,

waliant.
aiñnòeóin, f.

,
unwillinghess; in

phrase i n-aiñnòeóin, in spite
of.

aimsijie, f.
,

o
f

time ; g
s.

o
f

aimrir, time.
aindiji, f.

,
a maiden.

ainmneača, m., names ; nþ. o
f

aimm, a name.

áir, m., of slaughter ; gs. of áit,
slaughter.
aircise, f.

,
o
f
a tryst o
r meeting;

gs. o
f ai11cif, a meeting, a tryst.

airde, a
., higher ; comþ. and

super. form o
f árid, high.

aire, f.
,

care, heed, attention.
airgid, m., of money, o

f

o
r

made o
f silver; gs. of airgead,

silver, money.

áirigče, a.
,

special, particular.

áirnéil, m., gs
.

o
f áirnéal, sit

ting u
p

late a
t night, keeping

u
p

a late sitting. Outside
Ulster the word is áirmeán.
aisteoireačt, f.

,

acting, jesting,
playing pranks.
Aičgiojijia, m., a short way, a

short cut.

«Aičint, tO know, o
r recognise ;

wm. o
f aičniginm, I recognise.

&ičmeala, f.
,

regret.

&itreab, m., an abode, a habi
tation.

aiėjuir, 0
.,

tell, relate ; imþ. o
f

aič1ıifim.
aië1ıir, f.

,

act o
f telling, relating;

d'aičrif Fé, he told or related;
d'aič*iread, (it) was related
or told.

alpač, a
.,

billy. The name

“ Alps” comes from the same
root. alpać is a living word

in Co. Armagh.
«ma, m., of time ; g

s

o
f

am.
aiháin, a.

,

only, single.
añmarc, m., look, sight, appear

amce. a aimarc, his appear
anC62. -

&ñnLaid, adw., thus.

añn*ws, m., doubt; gan añrur,
doubtless. Also spelled añmrtas.
amal, m., breath.
anam, m., life, soul.
ambruite, m., of soup o

r

broth ;

gs. o
f anBriuiř, broth.

&Amfaò, m., a storm.
amiar, adw., motion towards you.

A contracted form o
f

ó'm řiar,
from some place outward o

r

a
t
a distance; but it originally

meant from the west. This is
the meaning in “ Laoi n

a

Seilge.”

&anmseam, a
.,

some. A nerthern
equivalent o

f éigin. Some
times written - immtean, &c.,

éigimteačt, &c.
anoiłt, from the east.
&m-uairLib, f.
,

d#*. o
f an-uaisle,

the mean people, plebeians.

aoibneas, m., delight, pleasure;

more particularly from ex
ternal objects o

r

causes.
AoL, m., lime.
aomač, m., a fair, but in olden

times it meant simply an
assembly o

r meeting. Irish
people often say even in

F
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* English - “ a great fair of
people.”

Aonait, m., singleness, One Per
son alone. Probably a cut

down form of aon feaIt, one
man, hence one person.

&r, m., slaughter.
ara, m., a charioteer, a page.
araon, together ; 0Irča aItaon,
on them both at once.

&rd, a.
,

high ; in phrase, ó
s árd,

loudly, on high.
árd-glórač, a.

,

loud-voiced.
&¡id-1ríog, m., o

f

the high king ;

gs. o
f árd-rí, the high king

who reigned, o
r

claimed

to reign, over the whole
island.

argain, f.
,

plunder, robbery, de
struction.

«AI\gana, f. (also aij\gne), gS. of

argain.
Arm, m., an army ;

weapon o
f

war.
armaiB, m., arms; dþ. of arm, a

weapon.

ár-ñhaig, m., of a battlefield ; g
S
.

o
f ár-ñnaig, a plain O
f

slaughter, a battlefield.
á1tsaig, f., telling, relating ; ds.

o
f ársač, relating.

árus, m., a dwelling.
«Astar, m., a journey.

Artair, m., of a journey; gs. of

astar.
Ačar, m., of (his, her, &c.) father;
gs. o

f a&ai1«, father.

&čar, m., joy, gladness.
Ačasač, a.

,

joyful, glad.

also a

»

atčuinge, f.
,

a

appeal, a petition.

ač-fuamnugañ, m., a resound
ing ; reverbrations.
Ačrugad, m., a change.

request, an

tO

Ba, 0
.,

was, o
r

would b
e ; the #èr.

indic. and c0nd. o
f is.

Baicle, 7m., a crowd o
f people.

Báid, m., boats; mþ. of bád.
Báin, a.

,

white ; gs. o
f bán, white.

Bainead, 0.
,

was taken, o
r

was

lopped o
ff ; fer. fass. of bain

im, I take by force ; cut, lop off,

meddle with.

Bainfead, 0.
,

would take; c0md.
of bain1m.

Bainfid, 0
.,

will take o
r

meddle

with ; fut. imdic. of bainim.
Bainfide, U

.,

would b
e

taken ;
cond. flass. o

f

bain1m.

Bain-ríogna, f.
,

queens ; mp, o
f

bain-1íogan, a queen.
Baint, *m., in phrase, ag baint
Leis, connected with.
Bainte, ('.
,

taken, won : £#*. o
f

ba1n1m.

BaintreaBaige, f., of a widow ;

gs. o
f baintìreabač, a widow.

Báis, m., of death ; gs. of bás.
Ball, m., a spot; in the phrase
ar a

' mball, on the Spot, im
mediately.

“BalL, m., a member o
f

the body.
BaLLaiB, m., limbs, members;
d#. o

f ball,

- *
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baLL-črič, m., a trembling a
ll

over; lit., a limb-shivering.
Ban, f.

,
o
f

women ; g#*. o
f

bean.
Ban-£lača, f., princesses ; mþ.

' o
f ban-flaič, a princess.

Bannaide, m., bail, security ; in

the well-known phrase, 'mise
mo Bannaide, I'll go bail.
Bántai6, m., plains, meadow
pastures, lea lands ; df. of bán,

a plain, &c.
Bárač, m., tO-morrow ; i mbárač,

to-morrow ; maidin Lá ar na
bárač, to-morrow morning.
Bárd, m., of bards ; gf. of bárd,

a pOet, a bard.

Bárdačt, f.
,

bardism, poetry.

BárdaiB, m., bards; d¢. of bárd.
Bár1taiòeaēt, f.

,

excessiveness,

a surplus, a
n overflowing.

BałtrañnaiL, f.
,
a
n opinion.

Béaò, 0.
,

would be : cond. imdic.

o
f ir.

Beaga, a
.,

fl
.
o
f beag, little.

Beagán, m., a little, a few, a

small quantity.

Beagnač, adv., almost, nearly.
Bealač, m., the way, the road.
Beann, f.

,
a mountain peak, a

crest; g#., id.
BeannaiB, f.

,

peaks ; dþ. o
f

beann.

Beannačta, f.
,

o
f

a blessing;
gs. o

f beannaēt, a blessing.

Bearfaid (mé do), t'
.,

I'l
l

give
to; fut. indic. o

f Beijtim o
r

do-Beirim, I give.

Öearfaiõ (mé Le), 0
.,

I'l
l

bring

with ; fut. indic. o
f

beirim.
With the prep. Le following

this verb means “ taking,”
“bringing”; but when followed

b
y

do it means “ giving.”
Bearfas, 0

.,

who'll bring ; wel.
fut. form o

f Beirim, I bring,

give.

Beár&a, ('.
,

you would give; a?

mbear&a, would you give o
r

bring ; 2nd sing. c0md. o
f

Beirim, I give. Also beárfá.
Béar, will be ; rel. fut. of atá.
Beataö, f.

,
o
f

life ; $S. o
f bea&a,

life.

Beačuigeas, t'. (who) feeds ;

rel. pr. of beačuigim, I feed.
Béic, f.

,
a shout ; ds. o
f béic, a

shout, a yell.
Béiceača, f.

,

shouts, yells ; n£.
of béic.

Béicfig, f. (ag b.), yelling!
shouting ; really a dative form

o
f

the wewbal m0un béicfeač,

yelling, shouting.
Béiümíd, 0.

,

we will b
e ; fut.

indic. Ist fl. of atá.
Béile, m., a meal of food.
Beijt, 0.

,

brings ; do Beir mé i

bpéin, that brings me in (to)
pain.

Beift, 0
.,

preceded b
y

a
,

(who)
give.

Beiîtead, 0.
,

used take. Triúr
gìrinn Do Beijreaò buaid, a

pleasant trio who were accus
tomed to take victory.
Beireas, 0.

,

preceded b
y
a
,

(who)
gives.

Beijrim, 0
.

(also do-Beiftim), I

give.
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Beiłit, f.
,

two persons, a pair.

In Donegal beirt is used of

things as well as of people.
Bei¢, w

.,

to b
e ; werbal m0um o
f

atáim.
Beičeač, m., a beast.
Beoòa, a

.,

with go,
actively.
Be0L, m., the mouth ; a poetical
form of béal used for the

sake o
f

assonance.

Biaºötaē, m., a public victualler,

a hospitaller. This was a

public functionary in ancient
Ireland, ome of whom was in

each cantred or district. He

was given free land o
n con

dition that he kept an open
house o

f

entertainment for
trave]lers and others.

Biaòtig, m., of or belonging to

a hospitaller; gs. of biañtač.
Bíò, *w , of food ; g

s.

o
f biaò,

food.

Big, a., ìittle ; ds
.

fem. o
f beag.

Binne, a.
,

com¢. and suþr. form

o
f binm, sweet, melodious. An

ceoL ba Đinme, the music that
was most sweet.

Bío'ö, w
..

let it be ; 3rd sing.
āmp. o

f atáim.
Bíod, 0.

,

used to b
e ; âmperfect o
f

atáim.

Bíodar, w
.,

they were ; 3rd fl.
ēmåic.of atáim.

Bíomaji, 0.
,

we were ; 1
st fl
,

fer.
imdic. of atáim.
Bíonn, 0., does be ;

#wesęht o
f atáim.

lively,

habitual

With the

negative ča it often has a

future meaning. Ča Bíonn =

m
í

6éió, will not be.
Biorán, m., a pin.
Bíor, 0. (preceded b

y

relative a),

(who) does be; #wesem!rel.
form of atáim.

Biriugad, m., improving, get
ting better from illness.
BLáit, a

.,

flowery, beautiful ; a

Bean 6lái¢, O beautiful

woman ; majr a
n mbLáč, like

the flower.

BLarfainn, (*
.,

I would taste ;

ist sing. comd. of bLasaim, I

taste.

BLiaöain, f.
,
a year.

Bóiriñhe, f., of a tax o
r tribute;

gs. o
f bóîtañna, a tax. Bóit

aina Laigean, the Leinster
Tribute. Bóiriñme
pronounced bóirme.
Bos, f.

,

the palm ofthe hand; na
mbor 11éid, o

f

the fair palms.
Bočán, m., a hut, a cabin.
Brat, m., a clock.
Breacaig, ('

.,

grew speckled;

applied to the day it means

′′ dawned.”
Bréag, f.
,
a lie.
Breag, a.
,

fine, brave ; baicLe
breag, a “ brave ” crowd, î.e.,

a fairly large number of per

sons. Preceded by go it

means finely, bravely. .

Breágač, a.
,

false, lying, given
to lies.

Breačnaig, w
.,

gazed, looked in

tently on, examined.

is now
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B¡teačmugaò, m., examining,

gazing on; w*.of breatnuigim,

I gaze on, &c.
Breis, f.

,

a
n increase, addition;

biteis agus míle, more than

a mile, o
r
“ a mile and a bit,”

a
s it is generally expressed in

| English.
Breit, to take, seize o

n ; wm.

o
f beirim, I bear, take, carry

away.

Breičeañnna, m., judges; mf. o
f

breiteañn, a judge.
BreičeañinaiB, m,, judges ; dþ.

o
f breiteain, a judge.

Breiteañnnas, 7m., judgment,
verdict.

Bria&ar, m
.

and f.
,
a word.

Brídeóg, f.
,
a bride.

Brídeóig, f.
,

ds. o
f brídeóg.

Bríg, f.
,

power, strength, vigour;
gan Bríg, helpless.
Brifeaò, *n., a breaking; wm. of

bri*im, I break, shatter.
Brisead, 0

.,

was broken ; #þ. o
f

brisim, I break.
Breóidte, a.

,

sick, ailing.
Bród, m., proud joy, arrogant
delight.

B¡toLLač, m., the breast, the
bosom.

Brón, m.. sorrow ; fá Brón, in

Sorrow.

Bróin, m., of sorrow ; g
s.

o
f

Brón, sorrow.
Broinn, f.

,

the womb, but here

means the depths o
f

the ocean ;

ds. o
f

brú. Like most words of

this declension the datįwe form,

broinn, is now generally used
as a nominative.

broinndeirge, f.
,

o
f
a robin ;

g
s.

o
f broinndearg, a Done

gal word for robin. In Antrim
the form is bronndeargán

(íde nic néill). Spideóg is

the more usual word.

Brollaig, m., of or belonging to

the breast ; gs. o
f broLLač,

the breast, the bosom.

Brónač, a.
,

sorrowful; go brón
ač, sorrowfully.

Brwač, m., the brink or edge.
Brúgaö, f.

,
act o

f bruising o
r

crushing ; wm. of brúigim, I

bruise.

Bruic, m
.,

badges ; nþ. o
f BItoc,

a badger.

BrúideañnaiL, a.
,

brutish, brute
like ; go b., brutally.
Buiòean, f.

,
a crew, a company,

a trOOp.

bruidin, f.
,
a fairy palace; also

a castle, a royal residence ;

ds. o
f

brwidean.
BruinneaLL, f.

,
o
f

the maidens :

gþ. o
f bruinneall, a comely

maiden ; lit. bruinn-geal, a

white-bosomed (maiden).
BruinneaLLa, f., fair maidens;
mþ. o

f bruinneaLL.
Bruit, v

.,

boiled, cooked ; Đt
.

o
f bruitim, I boil, I cook.

Bruit, f.
,

act o
f boiling o
r cook

ing ; wm. of bruitim, I boil, I

cook.

BuabaLL, 77z., a bugle-horn, a

trumpet.

-
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BuabaLLóirí, m., trumpeters ;
mp.of buaÐallóir, a trumpeter.
Buaiò, f., victory, conquest.
Buaidearta, a

.,

troubled, an
noyed ; ff. of buaidrim, I

trouble, vex, annoy.

Buail, ()
.,

struck. beat; #t. o
f

buailim, I beat, I strike.
Buan-čata, /ww., standing bat
talions ; mf.. o

f buan-čat, a

standing battalion, a battalion

o
f professional soldiers.

Buige. f., softness: formed from
bog, soft.
buile, f., madness, frenzy. In

phrase a
r buile, mad, frantic.

Buille, m.. a blow, a stroke.
bun, m., origin, foot, base. In

phrase a
r bun, on foot, estab

lished.

Bunaò, m., the family, fold, o
r

people o
f
a house.

-

C

Cá, where.

Óa, not ; the northern equivalent

o
f

the negative particle ní.
cáč, everyone, all in general, all
present.

cáič, of al
l

present; gs, o
f cáč.

caidreañn, m., friendship.
cáiL, f., reputation, fame.
caiLLeaºö, 0

.,

was lost; fer. fass.

o
f cailLim, I lose.

cáin, f., a tax, a tribute.
Cainte, f.

,
o
f talk; gs. o
f caint,

talk,

Cái1rde f.
,

respite, delay.

Cáirde, m
.

and f. friends; m#. df

cajta o
r caj1aid, a friend.

Cáirdeačas, 7m.,friendship.
Cáij(diB, dþ. of caqta, a friend.

cairgeač, a. (also written carr
aigeač), rocky, abounding in

rocks. -

Čaič, w
.,

spend; ft
.

o
f caičim, I

spend, use up, throw away,
&c.

Caičeain, 01.,act of throwing.
Caičte, ('

.,

spent, worn out,

hence fatigued ; #þ. o
f

cai¢im.
Calma, a.

,

brave.

Calmačt, f.
,

bravery.

Campa, m., a camp.
Čan, not = ní : the negative
particle ča becomes čan
before a vowel o

r

a
n initial f.

Can, v
. sing, chant, recite, say ;

ná can gó, don't recite a lie.
Čanamar, w

.,
we recited o

r told;

níor čanamar a
n fiann gó,

we, the Fenians, never told

a lie.

Caoile, m., “ the smalls ” ; mþ.

o
f caol, the smaller o
r

nar
rower part, particularly of the
human body. na cúig caoile

= the five smalls, that is the
two ankles, the two wrists,

and the neck.

Caoimh, a
.,

gentle, mild ; 0s
.

o
f

caoñn.
-

Caoin, a., mild, fine.
Čaoin, 0.

,

cried, wept; £
t. o
f

caoinim, I weep, I cry.
Caointe, m., o

f crying o
r

lamentation ; gs. o
f caoinead,

mourning, lamenting, crying.
Caol, a.

,

fine, slender.
Caola, fine, slender ; a plural
form of caol.
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Caonač, 773.,moss.

CaO¡t, f.
,

the rowan berry, a berry

in general; da¢ n
a gcaor, the

colour o
f

the berries,bright red.
caora, f.

,
a sheep.

Capall, m , a horse; gp. id
.

Caraid, f., a friend ; ds. o
f cara,

but now often used as m0m.

and 00c.

Cajibadóij1, m., a charioteer.

Cañbaid, 7z., chariots ; mp. o
f

caftbad, a coach, a chariot.
Cañn,”m., a heap o

r pile of any

- thing, but more especially

~ applied to the conical heaps

o
f

stones erected, generally on

hill and mountain tops, over
the graves o

f their illustrious
dead, by the ancient Irish.
Carčannač, a., friendly.
Cár, m., a case, a cause.
Car, w., an idiomatic use of cas,

twist, with the meaning meet;

cas aijt = meet him.
Óar, w

.,

met ; þ
t. o
f casaim, I

meet.

Casad, m., act of meeting, to

meet.

Ca&a, m., o
f o
r belonging to a

battle ; gs. o
f cat, a battle,

Fea]t cača, a professional

soldier. na gcat, o
f

the
battles.

Cé = giò, however, notwith
standing, although.

Ceačtaji, either; ceaćta}t aca,

one o
f them, either o
f

them.

Cead, m., leave, permission.
Céad, m., a hundred.

Céadta, m., hundreds ; mþ. o
f

céad.
-

-

Óeangail, v.
,

tied ; £
t. o
f ceang

Laim, I tie, I bind.
Ceangailte, 0

.,

tied, bound,

fastened ; £#. o
f ceanglaim.

Ceann-añairt, f.
,
a pillow.

Ceannaireačt, f.
,

the act o
f

leading, driving. It is formed
thus–ceann, the head; ceann
aire, one who leads or guides

an animal b
y

the head; ceann
aifteačt, the act of leading o

r

guiding by the head.
Ceanntar, m., a cantred, a

district.

Cearn, 7z., a corner, an angle.
Cearnógaib, f., corners; d¢. of

cearnóg, a corner.
Céile, f.

,
a companion, mate, o
r

spouse ; Le čéiLe = together
with, along with.
CéiLL, f.

,

sense ; ds. o
f ciall,

senSe.

Céin, in phrase, i gcéin, far
away, far off.
Ceirtlín, m., a “ clew ” or ball

o
f yarn. -

Ceičre, want, need, deficiency ;

used in phrase a čeičre ort=
do čeičre ort. Cáidé tá a

čei¢re ort ? What d
o you
want ?

Ceičre, four.
Ceoltóir, m., a musician.
CeoiL, m., o

f

music ; gs. o
f ceol,

music.

CialL, f, the meaning o
r

sense

o
f
a thing.
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cian, distant; níor cian uaò,

(it) was not far from him.
cibé, whatever.
ciLL, f.

,
a church.

Cinneainain, f.
,

lot, fate, destiny.

Cinnte, a
.,

certain, sure ; go
cinnte, certainly.
cíocrač, a

.,

hungry,

ously.

eionnws, adv., how, in what
m*nner.

CiorrBaò, m., the act of cutting,
maiming, mutilating.

ravem•

Cirt, a., right, just ; gs. of

ceart.
Ciúin, a.

,

calm, quiet; go ciúin,
quietly.

CiúNear, m., calmness, quiet

ness, tranquility.
claòaireaćt, f.

,

cowardice.
CLaide, m., a fence.
CLaidiin, m., of a sword ; gs. of

cLaideañm, a sword.
CLainn, f., children ; d5. of

clann, children.
CLáirínneač, m., a cripple, a

dwarf.

CLampar, m., noisy talk, con
fusion.

Claoiôte, w
.,

worn out, fatigued,

fagged.

CLáirsige, f., of a harp ; gs. of

cLáirseač, a harp.
CLeaćtugad, m., act of practis
ing.

CLeaćtuišče, ()
.,

practised, ac
customed to ; {{. o

f cLeač
tuišim, I practice.
cleařhnas, m., marriage affinity,

a ** match,'' alliance o
f

mar
riage.

cLeas, m., a trick.
cleasa, m., tricks; *wf. o

f

cLeas.
cLéir, f.

,

clergy (collectively).
CLéirig, *n., a cleric; ('0c. sinç.

o
f cléireač, a cleric, a clergy

man, a clerk.

CUí, left handed.
CLiab, m., the breast, the chest,

člis, w
.,

startled, frightened; £t.

o
f cLirim, I start up, I frighten.

cliseaò, 0.
,

frightened, o
r sur

prised; fer. pass. of clisim.
cliste, w

.,

frightened ; £6. o
f

cLisim.
CListe, a., expert, skilled.
cLirteačt, f.

,
skill, dexterity,

expertness.

CListeaćta, f.
,
o
f skill ; çs
.

o
f

cListeačt.
CLiú, f., fame, renown.
Cliúiteač, a., famous, well
known.

CLoistin, wm., act of hearing ;

wm. o
f cluinim o
r do-čLuinim,

I hear.

CLuain, f.
,
a meadow.
CLuain, f.
,
a trick, a deceptiom.
CLuasaiB, f.
,

ears ; d{. o
f cLuar,
an €ar.

CLuiče, 7m.,

games.

CLúid, f.
,
a corner, a
n angle.

CLuineaö, 0.
,

was heard; £er.
£ass. o

f cLuimim, I hear.
Óluinfeá, w

.,

you would hear;

2/wdfer. simg. comd. of cluinim.

games, funeral
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Cmáiñn, m., of a bone ; $s. of
cnáim, a bone.

CNářha, f.
,

bones; mp. o
f

cnáin.

Cneas, m., the skin.
Cniteáil, wm.,the act of knitting.
Cmuic, m., o

f
a hill ; gs. of cnoc,

a hill.
Cočall, m., a cloak, a mantle.
Coda, f.

,
o
f
a share o
r portion ;

(75. o
f cuid, a share.

codlaò, m., sleep.
Č0dLuig, 0

., slept; ft
.

o
f cod

Luigim, I sleep.
Cogaid, W., o

f war;
cogad, war.
Cogarnaiš, f., whispering ; ds.

o
f cogarnač, whispering.

cóguisiòe, £l
.

medicine, drugs.

Also written coguisiöe.
Coidče, ever in the future ; in

phrase a čoiòče, for ever in

the future.

CoiLLeaù, f., o
f

a wood o
r

grove; gs. o
f coiLL, a wood.

CoiLLte, f.
,

woods; nf.. of coiLL.
Coim, f.

,

in phrase fá čoim,
underhand, secretly. coim

means a skirt, a covering ; so

that a thing done, fá čoim, is

something done under cover,

hence secretly.

Coirnig&eač, m., a stranger;

pronounced in two syllables,

like coiineač, in Ulster.
Coiřhigčig, m

.,

o
f
a stranger; çs
.

o
f coiñmigčeač.

C0iihlíonáò, m., act of fulfillíng,
accomplishment.

Coin, f.
,

ds. and dual form o
f

gs. o
f

cú, a hound. A dá čoin, his
two hounds.

Coimfeasgor, m., the twilight.

Also pronounced coineastaIr
and coiniïrsce in parts o

f

Ulster. The older form of

the word was simply feas
cor.
coijt, f.

,
a crime.

Cóir, a.
,

right, just, honest.
Coire, m., a caldron o

r large

boiler.

Coiscéim, m., a footstep. A

more peculiarly northern word

is coirpean.
Coiscéimnig, w

.,
stepped, walked;

pt. o
f coiscéimnigim, I step,

pace, walk.
Coiside, m., a foot-walker, a

pedestrian.

Coitčeann, a., general, common,
ordinary,
Colainn, f.

,
a living body ; ds.

o
f colann, a body.

Com, 7m.,the waist.

Coinair, f.
,

presence ; 'na
čoñnair, in his presence.

Comharba, ww., a successor to an
office, not necessarily the
next or immediate successor.

Coinarba ČoLméiLLe, one o
f

the successors o
f Colmčille.
Comajita, m., a sign, a token.
Comlainn, m., of a fight o

r

combat ; $s., of comLann.
coinlann, m., a fight, a combat.
Coinnuiöe, f., a dwelling, a

habitation.

Óoinnuig, ("., dwelt, lived,
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resiêed ; þ
t.

o
f coiìnnuigim, I

dwe]], reside in.

Cóñnnuide, in phrase i gcóñh

nuide, always, yet, still, un
ceasingly. ag ó

l

fíona agus

meada i gcóiïnnuiõe, drink
ing wine and mead still. In

South U]ster the o is pro

nounced long in this phrase,
but short in the (iewb coñh
nuigeann, dwells.
Comórtas, m., comparison. 1
gcomórtas le, in comparison
with, -

Companač, m., a companion.

Cóñn1ta, f.
,
a large box o
r chest,

an “ ark.”

Com1tac, m., a contest, a combat,

a fight.

Com1taic, m., o
f
a fight ; g
s.

o
f

coin}tac.
Coiiiujisanačt, f.

,

hood, vicinity.

Con, f.
,

o
f
a hound : gs. o
f cú, a

hound,

Conairt, f., a pack of hounds.
Congòáilt, f.

,

act o
f keeping o
r

holding ; ('m. of congBuigim,

I keep.

Óongòuig, w
.,

kept, held ; ft. of

congBuigim, I keep or hold.
CongBuigeañ, ('

.,

was kept o
r

held ; þer. fass. o
f congBuigim.

Confadač, a
.,

stormy, raging,

tempestuous.

congnaiin, m., o
f

succour ; gs.

help.

connaētaig, 7z., Connachtmen ;

neighbour

help o
r

o
f congnańi,

mþ.(and alsogs.) o
f connaētač.

Connačtač, wm., a Connacht
mam.
-

Conspóid, f.
,
a dispute, a con

troversy.

Conspóide, f.
,

o
f dispute ; gs
.

o
f conspóid.

Contabairt, f.
,

danger.

Cor, 7m., a move, a stir, a twist.
Corcair, a., purple.

Coitcai1te, f.
,
o
f purple ; gs. o
f

corcai11.

-

Corn, m., a goblet.
Cojtóin, f., a crown.
Co1111, a

.,

Odd, peculiar, occa

sional ; corìt ùuine, an occa

sional person. -

Corrugaò, m., act o
f stirring,

moving ; ('n. of corruigim, I

move, I stir.
Corčač, 7m., a bog.

CosaiB, f.
,

feet; d#. o
f cos, a

foot.

cosaint, f.
,

defence, defending,

protecting.

Cosanta, f.
,

o
f protection, o
r

o
f

defence ; g
s.

o
f cosaint.

Sciač čosanta, a shield o
f

protection.

Cosañhlačt, f., appearance.
crann-čaoL, a.

,

slender-handled.
Cráidte, 0.

,

tormented, troubled,

fþ. of cráòaim, I torment,
trouble, annoy.

-

Óraič, w
.,

shook ; ft. of craičim,

I shake.

Craoib, f., a branch ; ds
.

o
f

craob, a branch. qn ČìtaoB
Ruad, was the celebrated
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military body of ancient
Ulster. -
Cįtaoiseač, f.

,
a spear.

Craoirig, f.
,

d
s.

O
f

c1taoiseač.
Craoisige, f.

,
O
f
a spear ; (/s. o
f

cįtaoiseač.
creač, f.

,

plunder, booty, spoil ;

creačtač, a
.,

wounded.
creiče, f.

,
o
f plunder o
r spoil ;

gs. o
f creač. -

Creid, v
.,

believe ; imfr. 2nd
sing. o

f cįteidim, I believe.
Čreid, w

.,

believe : £t. o
f c¡teidim,

I believe.
Creidfea11, 0

.,

they shall O
r

will

b
e

believed ; fass. fut. o
f

c1teidim.
Creat, m., a carcase, a body.
Críoč, f., a territory, a king
donn.

- Críočnuigče, v
.,

finished, com
pleted; #þ. o

f críočnuigim, I

finish.

críon, a.
,

withered, sapless, old,

wOrn-Out.

Crios, m., a belt.
CroicniB, m., skins ; df. o

f

croiceann, a skin, a hide.
Cïtoiòče, m., hearts ; m#. of

cÑOièe, a heart.
C1tom, w

.,

stooped, bowed down ;

ft. o
f c¡iomaim, I stoop, I

bend down.

Cït uinn, a
.,

round, full, complete.

črt uiinnigeannaji, t'
.,

we gathered

cor collected ; Ist pl. imdic. o
f

c1tuinnigim, I collect.
cruite, f., Of a harp ; (7

s.

o
f

c11uit, a harp.

CruitiB, f.
,

harps ; df. of cruit.
Cruč, m., shape, appearance,
figure; gan čruč, shapeless,

not having the proper o
r

natural shape.

Cru¢ugaò, *m., a proof, a demon
stration. -
Cuač, f.

,
a goblet ; n
a gcuač

n-ói¡t, o
f

the golden goblets.

Cuač, f.
,
a curl o
r

tress o
f hair;

n
a gcuać n-óir, of the golden

ringlets o
r

tresses.
-

Čuaid, t'.
,

went ; ft. of téidim,
I go.

CuaiLLe, f., a pole, a stake.
Cuairit, f.

,
a visit ; a
r cuairt,

On a visit.

Čualaid, 0
.,

heard ; def.. ft
.

o
f

cluinim, I hear.
ÓuaLamar, w

.,

we heard ; Ist. fl.
pt. o

f cluinim, I hear.
CuaIttugad, m., searching, seek
ing, wm. o

f cuartuigim, F

search, I seek. -

Čuajituig, ()
.,

searched ; £
t. o
f

cuartaigim, I search.
CuBajt, 777.,froth, foam.
Cuid, f.

,
a share, a part.

Cuideačta, f.
,
a company, com

pany.

Éuig, to, towards ; more usually

in South Ulster čuige. Before
the personal pronoun a

,
n is

inserted after čuige. Čuige

n-a &oiseać féin, to his own
chief.

Cúig, five; fá čúig, five times.
Cúige, f.

,
a province, but literally

a fifth.
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cúigidib, f.
,

provinces ; d#. o
f

cúige.

*Cuiñnne, f.
,

memory ; čuir sé i

gcúiinne dó, h
e

reminded
him.

Cuimse, in phrase a
s cuimse,

beyond bounds, extraordinary,

unusual.

Óuir, ()
.,

put, sent : £t, o
f cuirim,

I put, I send.
Cwifteaü, m., a

n invitation.
*Čuireamar, t'

.,

we put; 1st fl
.

£t.

o
f cuirim, I put.

«Čuirfead, 0.
,

would put; comd.

3rd fer. sing. of cuirim, I put.
Cuirfid, U

.,

will put ; mar
gcuijtfid GúiLLe, unless

GúiLLe will put.
čuirfinn, ()

.,
I would put; comd.

Ist fer. sing. o
f

cuirim.
Cúi11teanna, f.

,

courts ; mp. o
f

cúiïrt, a court.
Cúir, f.

,
a cause, a matter, a
n

affair.
CuiseačaiB, m., reeds (for play
ing music); dþ. of cuise.
*Cuisle, f.

,
a vein, the throb o
r

pulse o
f
a vein o
r artery. a

čroide gan čwirLe, his heart
(was) without pulsations.

CuirLeannaiB, f., veins ; dþ. of

cuirLe, a vein.
Cuisne, m., bitter cold, frost.
Cúl, m., the hair hanging down
the back.

CuLaič, m
.

and f.
,
a suit, a dress.

čum, w
.,

composed (as verses,

songs); £t. o
f cumaim, I com

pose , frame, form.

Cuřha, m., grief, sorrðw; mo
čuina, my grief.
Cúihač, a

., sorrowful,

pensive.

Cuihaćt, f.
,

power, strength.

Cumaü, m., act o
f composing

(songs), &c.), forming, fram
ing.

Cuiìiail, m., rewards, fines ; mþ,
of cuñmaL.

Cumann, *m.,affection, love.

Cuntais, m., of an accqunt ; gs,

o
f cuntas, an account.

Curañ, m., a knight, a champion.
CuradaiB, m., knights, cham
pions ; d#*. o

f curad.
Cúram, *m., care, the persons or

things of which we have the
charge.

Cú1ramač, a
. careful, cautious,

Go cúramač, carefully.
Cur&a, m., of burial; 95

.

õ
f cuji,

to bury. rát čur&a, a burial
mound.

lonely,

*O

D'a, a contraction o
f

d0 a
,

t0

or for his, her, etc. Also d0

a
,

o
n

which ; Lá dá ìtab
mairne, a day o

n

which we
were, etc.

-

Dáil, f.
,
a meeting, a conventiom.

ar a ndáiL, all assembled to
gether. Cuirim i' do òáiL
re, I order or require you.
Daingean, a.

,

strong, firm ; #r0m.
daigean in Ulster.
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Daijtígib, in earnest, for certain.
Dán, m., lot, fate, destiny ; i
ndám, în fate, predestined.

Dana*1wâa, a
.,

cruel, brutish ; go

damałröa, brutally.

Dánta, m., poems ; pl
.

o
f dán,

a Song, a poem.

Daoine, peøple, persons ; f}
.

o
f

Duine, a person.

Daond«, a.
,

human ; also written
da0mma.

Dar, equivalent to “ b
y
” in

oaths o
r

affirmations ; dar na
déičé a aòjuaim, b

y

the Gods

I adore.
Dartač, f , an oak.
T)'á#idwig, y

,

a contraction o
f

*do áiduiš, raised u
p
; #t. o
f

árduigim, I raise o
r

lift up.
T)á¡téag, twelve persons ; a con
traction of dá fear óéag.
Dáračtač, a., fierce, dauntless,
violent.

D4č, 77z., a colour.-

Dé, 7w., 9
í

God : gs. o
f "Dia, God.

Deačaiò, w
.,

went ; de#. form o
f

čuaiò. The more correct
spelling is dteačaiò.
Deacai11, q

.,

difficult, toilsome,

hard. -

*Öeag-BaiLe, m., a good dwelling,

affectionately applied to the

home.
Deal6, f., make, shape, form.
Deana, v

.,

make, d
o= déan.

The more usual form heard in

South Ulster is teana; imp.
sing. w

f deanaim, I make, I

do.

Deanañm, m
.

(more generally

déanaim), the act o
f making,

doing, o
r performing ; (m. O
f

déanaim o
r do-gním.

*Óeanfad, v.
,

would o
r

should

make o
r do; 3rd sing. comâ. o
f

do-gním.
*Öeanfainm, 0

.,
I would make,

do, o
r perform ; Ist simg. cend.

o
f do-gním.

Deanta, 0
.,

made, done, per

formed ; #þ. o
f do gním.

Deara, notice, heed; a čabaijrt

fá ndeajta, to take under.
notice, to remark, observe.

Also spoken and written fá
deaIta, fa ndear, etc.
Dearb (used a

s
a noun in the.

Laoi), certainty, genuineness ;

dearb a
n sgéil, the real'

facts o
f

the story o
r

news.
Dearg, a.

,

red.

*Deargad, m., act o
f reddening;

wm. o
f deañgaim, I make red.

Deajig-á1t, m., the red slaughter.

"Óearc, 0
., looked; £t.. o
f

deart
caim, I look.
'Öearcfá, w

.,

you should look ;.

2md £er. sing. c0md. o
f dear

caim, I look. Dá ndearcfá,.

should you look.
Dearmad, mu., forgetfulness;
Oversight; 11imne sé dearmad,

h
e forgot. ag teanaih dear

, maid, forgetting. -

Deaìtm, 0
.,

dependent form o
f

1rinne, did, made, performed:

Also written dteaìrm.
deas, f.

,

the south, the south
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side; a čeas = go dear,
southward.

Déigionač, f., lateness; go
déigionač, lately.
Déin, in phrase fá déin, for,

such as going “ for,” seeking

“ for,” etc.
Deirbfiuir, f., a sister.
Deiread, m., the end, termina
tion. Fá òeireaü, about the
end, towards the end, at
last.

Deirionnač, a
.,

last, final.
Deise, a.

,

right (as Opposed to

left); gs. form O
f

deas. a
r

* čaoiB do Láiñne deise, on
your right hand side.
T/eire, a., more pleasing; com#.
and super. form o

f

dear in

phrase is dear Liom, it is

pleasing to me, I wish, I

prefer.

*Déiče, m., Gods ; mþ. of Dia, a

God.

T/eoča, f.
,

drinks ; 7ıp. o
f deoč,

a drink. * -

Deojtaib, 7n., tears; âþ. of deor,

a tear.

DiaBaLta, a.
,

devilish, cursed.

DiaBLaide, a
.,

devilish, dia
bolical.

*Diaiò, f.
,

only in phrase i ndiai'ö,
after.

Diam, a., vehement,

quick. Go dian,
with vehemence.
DíčeaLL, 7it., one's best; a

ndíčeaLL, their best, their
-highest endeavour.

-

intense,

swiftly,

Dige, f.
,
O
f
a drink ; gs. of deoč,

a drink.

Dinnseančus, ñl., legends about
places and expÍanations o

f

their names.

-

Díogaltas, m., vengeance, re

venge.

Díogaltair, m., O
f

revenge ; gs.

o
f díogaLtas.

DíogòáiL, f.
,

harm, injury, dam
age.

TDíogÐála, f.
,

o
f

harm ; g$. o
f

díogöáiL. - -

Díol, m., àct of paying; ('n. of

díoLaim, I pay.
'òiolfaºö, 0

,,

would o
r

should

pay; c0md. of díolaim, I pay.
Díon, m., shelter, protection.
Díreač, a.

,

straight : go díreač,
straightly, exactly ; go Lán
díreač, perfectly straight.
'ÖiúLt, 0.

,

refused ; ft
.

o
f d1úLt

aim, I refuse. -
Dlúiče, a.

,

closer, denser; comp.

and suþew,form o
f dlút, close,

dense.

*DóBča, to them, for them ; the
Ulster equivalent o
f dóib.
Dóga'ó, m., a burning.
'Öóig, 0.

,

burned ; ft
.

o
f dóigim

I burn. -

Dóiš, f.
,
a manner, a way ; a
1
t

'öóig, in Sluch a way ; a¡
t

*öóig ar bič, in any way a
t

all, “ at all at all.”
Dóige, f.

,
o
f
a way ; gs. o
f dóig,

a way. -
-

*Óóigead, w
.,

was burned ; fęr.

#ass. O
f dóigim, I burn.

-
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doilig, a.
,

difficult, hard.
doiñmin, a

.,
deep ; go doimhin,

deeply.

Doineann, f.
,
a storm, a tem

pest. -

*Doininne, f.
,

o
f
a storm ; (7s. o
f

*ooimeann.

*Öoirtfead, 0.
,

would pour out ;
3rd sing. c0md. o

f doirtim, I
pour out.
*doLaiòe, f.

,
o
f

harm o
r damage ;

gs. o
f dolaid, harm, injury,

damage.

Dořman, m., the world.

dona, a
.,

poor, wretched ; go

dona, poorly, unfortunately.

dórd, m., a humming, a hum-
ming kind of music.
dornčLann, f.

,
a sword hilt.

dósta, a
.,

stormy, wild (of
weather). *.

Draoi, m., a druid.
draoičib, m., druids ;

draoi.
dreač, m., the countenance,
visage, physiognomy.

*dream, m., a party, a race, a

class.

droč-gníoñ, f.
,
a bad o
r

evil
deed.

droč-intinneač, a
.,

ill-minded.
droč-sgéal, m., a bad o

r evil
story, bad news.

droč-čoga, f.
,
a bad o
r unwise

choice.

druid, w
.,

shut, closed ; #
t.

o
f

druidim, I shut, I close.
\Órwideamar, v.

,

we closed o
r

gathered around. . "Óruid

df. of

eama1t uiLe i n-a dái L
,

we

all gathered around him.
Druim, m., the back; a

r öjtuim

an talaim, on the back of the.

earth (or world)–a phrase
which seems to show that the

Irish had some idea o
f

the

convexity o
f the earth.

Dual, a., right, natural, the
thing one should expect.

TDuaLač, a
.,

having folds, plaits,

o
r

tresses ; a cúl dualač, her
hair (falling) in tresses.
Dubač, a.

,
mournful, melancholy;

go duBač, mournfully, pathe
tically.
DubšLán, m., a challenge.

TOúil, f , an intention, a hope.
DúiliB, f.

,

the elements ; df�. o
f

dúil, an element; rí na nDúl,
the King of the Elements, i.e.,
God.

Dúin, m., of or belonging to a

fort; gs. of dún, a fort.
Duinne, in phrase, is duinne,

without doubt, to be sure ;

probably a cut down form o
f

is deimne, it is most certain.
DúntaiB, m., forts ; df. of dún,

a fort. -

e

Eač, m., a steed, a horse. ina
n-eač, o

f

the horses ; gþ. o
f

eač.

Eačraid, f., steeds, horses, (col
lectively), but now often used

a
s
a plural of eač.
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Eaö, it ; ir ead, it is.

Éadaig, m., of clothes ; gs. o
f

eadač, cloth, clothes.
Eada11, between ; a northern
form o

f idijt.

Éadt}uoma, a
., light; a plural

form o
f éadtìtom, light, not

heavy.

Éag, U
.,

d'éag, died, expired ;

ft. of éagaim, I die.
Éagcaointe, f.

,
o
f death-wailing

o
r

death-Jamentation ; gS. o
f

éagcaoinead.
Eagla, f.

,

fear.
Éagrainla, a

.,

various ; a plural

form o
f éagsain ail,

Éalaòanta, a., learned, skilled.
Éalaig, 0

., d'éalaig, eloped,

stole away ; ft. of éaLaigim, I

steal away, I elope.

EaLLaig, m., of cattle ; gS. of

eaLLaē, cattle (collectively).
Éaloò, m., act of eloping.
Éanlait, f., birds (collectively).
Eajijtač, m., spring, the spring
time.

easòaid, f.
,

want, deficiency;

eafòaiò bíd f.
,

want, de
ficiency o

f

food.
Éifeačtač, a

.,
— effective, strong,

powerfu].

Éigin, f.
,

necessity, compulsion ;

b'éigin dó, he had to.
Eilit, f., a doe.
Eilite, f.

,

o
f
a doe ; Lojig na

h-eiLite, the track o
f

the doe.

Éijigeaf, w
.,

rises, wel, and hist.

#reš., 3«d per. o
f éiñigim, I

arıSe.
-

Éis, in phrase i n-éis, after.
Éirt, w

., d'éirt, listened ; #
t.

o
f

éistim, I listen.
Éisteačt, f.

,

act o
f listening; (m.

o
f

éistim.
Éisteóč¢a, w

.,

d'éisteóč¢a, you

would listen ; 2md fer. sing.

comd. o
f éistim.

Éistigiõ, w
.,

le
t

y
e

listen ; 2md
per. fl. imper. of éirtim.
Eó, f.

,
a brooch.

Eolais, W., of knowledge ; gs. of

eolas, knowledge.
-

F

Fá, for, about ; also written fé,
faoi, fó.
Fad, f., length, space, distance.

In phrase, a
r fad, entirely,

completely.

Fada, a.
,

long.
FadaLač, a

.,

“ tough.”
Fág, 0.

,

leave ; d'#ág, left.
Fágad, 0.
,

was left; Đer. £ass. of

fágaim, I leave.
Fágailt, f.
,

act o
f leaving ; 0*.

o
f fágaim, I leave.
fágail, f.

,

act o
f getting, find

ing; U
*.

o
f fágaim, I get, I

find.

fášann, w
.,

does get; but. with
negative čan it means will mot
get. Čan #ášann tú rin,
you'll not get that.
Fágammp, 0

.,

leaves, does leave ;

hab. {Yes. o
f fágaim, I léave.

slow, dilatory,
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Faide, a.
,

longer, longest; c0mp.

and suÐer. form o
f fada.

FaiLL, f.
,

leisure, opportunity,

tinne.

Fai11Fing, a
.,

wide, extensive.

Fáirdine, f.
,
a prophecy. B
í
sé i

Bfáisdine n
a ndraoi, it was

in the prophecy o
f

the druids.
Fáiteač, a.

,

timid, cautious, fear

ful. Go fáiteaē,

cautiously.

Faičče, f., a lawn.
FaLaing, f.

,
a cloak, a mantle.

Fan, t'.
,

wait, stay ; im¢, sing. o
f

fanaim, I wait, I stay.
Fanačt, f.

,

act o
f waiting, re

maining; 0m. of fanaim.
Fánaid, m., a slope, incline,
declivity.

Fanfad, ('. ; ča 6fan fad, would
not wait ; 3rd simg. cond. o

f

fanaim.
FaoL, a., wild, untamed.
FaoL-ču, f.

,
a wolf; gp., faol

č On. -

timidly,

Faol-čona, f.
,

wolves ; m#. o
f

faOL-ču.
Faoireain, m., ease, relief o

r

abatement in sickness.

Farao¡t, alas !

fás, U
., d'fás, grew ; ft. of

fásaim, I grow.
Fáč, *n., cause, reason.
feaBas, m., excellence, superi

ority ; sLáinte ar feabaf,
the best of health.

feačt, f.
,

time, occasion ; 'san
dara feačt, o

n

the second
occasion or time.

**
fead, *m

.

and f.
,
a whistle.

Feaò, m., space, length, dura
tion ; in phrase, a

r fead,
during, throughout. .

FeaLL-Beart, f.
,

a deed o
f

treachery.

Feann, ('. ; d'feann, skinned,
flayed ; ft. of feannaim, I flay,

I skin.
Fea|ta, m., men ; a mf. form o

f

fear : fir is the more com
mon plural now.
Féarača, a.

,

grassy ; a fl
.

form
o
f féaItač, grassy.

FearaiB, m., men ; df. of fear.
Fea11añnaiL, a

.,

manly.

Féasta, m., a feast, a banduet. "

FeiceáiL, f., act of seeing ; 0m.

o
f atčím, I See. le feiceáil,

to be seen.

Feicfeá, ('.
,

you would or should
See.

Feicrint, f.
,

another (m. form o
f

atčím, I see.
Féidi11, a

.,

possible ; used only

in such phrases a
s b'féidir,

it would b
e possible, per

haps.

Féióm, f., use, service, duty.

Féil' for féile, f.
,
a festival, a

holiday ; gs
.

o
f féil, a festival.
Lá féiL' Fionnáin, St. Fionan's
Festival, 22nd December.
Féile, f.

,

generosity, hospitality ;

féiLe an dúin, the hospitality

o
f

the fort o
r

mansion ; croiòe
na féile, the heart of gene

rosity, a common form o
f

laudation. M a c C u ñm a i L L

Q
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féile, hospitab!e Mac Cumh
aill.

féinne, f.
,

o
f

the Fianna o
r

Fenian body ; g
s.

o
f fi ann,

the i Fenian body; rí na
Féinne, the king o

f

the
Fianna.

Feirg, f.
,

anger : d
is
.

o
f fearg.

Feirge, f.
,

o
f anger ; gs. o
f

feaItg.
Feičeain, f.

,

the act o
f watch

ing, waiting upon (with frefº.
a11).
Feiteóga naib, m., reeds, the

“ empty rods " that grow
along the margins o

f

certain

lakes and rivers ; df*. o
f feit

eógan.
-

FéitLeóg, f.
,

woodbine.
Fiad, f.

,
a deer,

FiaBras, 7m., a fever. -

Fiadain, a
.,

wild, untamed,

savage.

Fiaònaire, f., witness, testimony.
Fiafruig, w

.,

ask, enquire ; imþ.

sing. o
f fiafruigim, I ask ; ag

fiafruig, asking, inquiring.
Fiafraigeačt, f.

,

inquisitiveness,

a
n enquiry.

Fiaid, m., of a deer ; ys. of fiaò,

a deer.

Fiann, f., the Fenian body ; the
Fianna.

1Fiann, *m., a member o
f

the
Fianna; gp, id., n

a BFiann,
of the Fenians.

fianna, m., the Fianna (regarded
individually); *ip. of fiann,

a Fenian.

Fiafruigeas, 0
., d'fiafìruig

ear, I asked ; 1st sinç. ft. of .

fiafruigim.
Fiafruigeamar, 0

., d'fiafruig
eamajº, we asked ; Ist p

l,

ft.

o
f

fi« frwigim.

fiansa. This is a word which .

even Eugene O'Curry did not
understand (see Mammars amd

Customs, III., p. 378); but he

explains the term dó¡td
fiansa, as a “ wild song.”
fiēid, twei ty; ds

.

and dual form

o
f fiče : dá fičid = 4o.

figte, 0.
,

woven; f*f*. o
f figim,

I weave. "
filí, *n., poets : mf*. of file, a

poet.

Filičeačt, f.
,

poetry.

Filiõeačta, f.
,
o
f poetry ; $S. o
f

filičeačt. -

filiòib, m
.

(also filíB), poets :

dp. o
f file.

finn, m., of Fionn.
fíočinar, a.

,

wrathful, fierce ; go

fíočinar, wrathfully, cruelly.
fíona, *n., of wine ; çs. of fíon,
wine.

Fíor-beagán, m., a very little
thing, a very small quantity.

Fíor-čáirdeamail, a
.,

friendly, very friendly.
Fíor-čaoin, a

., truly gentle, ex
ceedingly gentle o

r kind.
Fíoįt-uisge, a., spring water.
Fíor-tapaid, a

., truly quick,
extremely quick.

Fiostitugaü, m., act of enquir
ing; fiosruige and fiosrwgaò

truly,
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are other forms of the sanne

word.

Fiostruig, 0
., d'fiostruig, in

quired, asked.
Fírinne, f.

,

the truth.
FiččiLL, m., of chess : 3s. o

f

fiččeaLL ; ag imirt fiččiLL,
playing chess.
Fiú, m., worth ; very common in
such phrases a

s

čan fiú
Daoaid é

,

it is not worth a

jot ; čar B’fiú do faotar é
,

it wouldn't b
e

worth your

while.
FLaičear, m., heaven ; flai čeas
Dé, God's heaven.

fLeaò, f.
,
a feast, a banquet.

Fionn na Bfleaò, Fionn o
f

the banquets.

FLeaòčaib, f., feasts :

fleaºö.
Flúirseač, a

., plentiful, abund
ant ; go flúirseač, abund
antly.

Fód, m., a sod ; a
r

a
n fód, on

the sod, o
n

the ground, pre

sent. Faoi'n fód, under the
sod, buried.

Fógair, 0
., d'fógai It
,

com
manded, ordered ; pt., o

f fóg
raim, I order, command, pro
claim.

FógLuim, learning, act of learn
ing.

FóiLL, in phrase go fóill, yet,
still ; equivalent to fós.
Foirge, adw., nearer, nearest ;

c0mþ.and suþęr. form o
f fogus,-
formed by

dp. o
f

near, close to;

metathesis from foigFe, the
proper comp. form o

f fogus.
Folač, m., a cover; i BfoLač, in

`cover, in hiding, hidden.
FoLt, m., the long hair o

f

the
head.

FoLuigte, U.; hidden, concealed
pþ. o

f foluigim, I hide, I

conceal.

Fonn, m , desire, liking.
Fojtaire, f., a watching, a Watch,

a guard. Fion nèarn n a For
aire, the White Cairn of the
Watching was the name of a

cairn o
n Slieve Fuaid.

Fósta, add., also, likewise. B
í

mise ann fósta, I was there
also.

-

F1teagai It
,

('
., d'fìreagaiIt, an

swered, replied ; ft. of freag
1taim, I answer.
FįteagIta, m., a

n answer, a reply.

F¡teasdáil, f.
,

act o
f attending,

waiting on, serving ; ('n. o
f

freasdailim, I attend on,

Serve.

Fríd, frºp., through ; a form
obtained probably thus–tre
tríd-č¡1íd-fríd.
Frioča, through them.
Fuačt, 77
z.
, cold, coldness.

Fuaim, f.
,

sound, noise.
Fuaimeanna, f., sounds, reports;
nþ. o

f fuaim.
Fuaimnig, f., sounding, making

a noise o
r report.

Fuarán, m., a spring, a Spring
well, a fountain.

Fuaras, 0
.,

was got o
r

was
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found ; per, faSS. of d0-GeiBim,

I get, I find. Frí & is another
form of this tense, but one

not generally heard in Ulster.
Fuasgailt, f.

,

act o
f loosing,

freeing, redeeming. B
í fuas

gailt ag n
a Laignigi B
,

the
Leinstermen had freedom or

remission (from the tax).

Fuigeaºö, 0
.,

would get (def.
form); 3rd simg. c0md. of do
GeiBim.

Fu iGLeač, 7
m
..

mainder.

Fuil, f.
,

blood
FuiLteač, a.

,

bloody.

Fulaing, w
., d'fulaing, suffered,

endured ; {
t.

o
f fulaingim, I

suffer.

remnant, re

G

GaB, ('
.,

went; ft
.
o
f gaBai m
,
I

go. Cár gaB Fionn 9 Where
went Fionn.

GaBaü, U
.,

was caught o
r cap

tured ; fer. fass. o
f gabai m
,
I

take, capture,

GaòanL, f.
,

act o
f catching,

capturing. Also singing; ('m.

O
f gabaim. Ag gaBaiL čeóiL,

singing.

Gadaijt, m., of a beagle ; gs. o
f

gaòajt, a beagle.
Gae, m., a spear; also o

f

a

spear (both m0m. and gem.);

ga and gač are also used a
s

m0minatives. Gae feirge, a

dart o
r impulse o
f anger and

revenge.

Gaeòeal, m., a Gael, a
n Irish

man ; gþ. id., Fianna Gaeòeal,
the Fianna o

f

the Gaels.

Gaiôte, 0
.,

caught, taken, cap
tured ; fþ. of gabaim, I seize,
catch, &c.

Gáiīt deačas, 77., joy, gladness,
joyousness. -

Gairgideač, m., a hero, a cham
pion.

Gaisgideačta, f.
,
o
f

heroism o
r

valour ; g
S
.

o
f gaisgideačt,

heroism, bravery.

Gallóglač, m., a heavy-armed
Irish soldier, a gallowglass.
Gann, a., Scarce.
GaoBaIt, m , vicinity, contiguity ;

in mo gaoö ar= near me.
Gaoič, f., wind ; ds, of gaoč,
wind.

Gaoiče, f.
,
o
f

wind ; gS. O
f

g&oč.

Gaol, m., a relative.
GaoltaiB, m., relations, kindred;
df., of gaol, a relative.
Gar, m., a good, a benefit, a

n
advantage ; ča 1tab gar dó
ann, it was O
f

no use to him

Gá¡taiò, m., a garden. Also
spelled ga|1}iaide, gá¡t òaid,
etc.

GarB, a.
,

rough, rude. coarse.
GarBa, a.

,
a flural form o
f garB.

GarB¢aēt, f.
,

rudeness, rough

ness. GarBtačt gač sLige,
the roughness o

f

each way.

Garg, a., fierce, rough.
Gárča, f.

,

shouts ; mf. O
f

gáijt, a

shout, a cry.

Gač, 7t., a dart, a spear, a
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javelin ; dþ. id., na nga &
cruaid, of the hard or tem
pered spears.

Gealaige, f.
,
O
f

the moon ; gS.

o
f gealač, the moon.

Geall, m., a promise, a pledge.
GeaLLaò, m., act of promising,

but used simply a
s meaning a

promise in Ulster.
Geallaim, 0.

,
I promise.

Geallaii) na, f.
,

o
f
a promise ;

g
s.

o
f geallain ain, a promise.

· In Eačtfta lom nočtáin this
word is masculine.

Gealtai6, m., lunatics ; df�. of

gealt, a lunatic. .

Gean, m., affection. *

Géajta, a
.,

sharp ; fl. Of géajt.
Géar-gnúiseač, a

.,

sharp-faced,

having sharp, thin, features. ·

Gearr, w
.,

cut, cut down ; ft. of

gearìtaim, I cut.
Geaj1|t-čLaideam, m., a short

sword o
r dagger, worn

habitually by the side.
Gearrfiaö, m., a hare.
Gearrča, w

.,

cut, gashed ; #b. o
f

gearjtaim, I cut.
Geara, f.

,

bonds, obligations,

injunctions, which dare not be

disobeyed : mp. o
f geas.

Geataí, m., gates ; mþ. of geata,

a gate.

GéiLL, w., yielded, submitted ; pt.

o
f géillim, I yield.

GéiLLfeaò, w
,,

would yield o
r

submit; c0md. of géiLLim.

Géim, f., a roar, a cry, a howl.
Geimjıeaºö, m., winter, the win

ter time o
f

the year, rather

than the present winter season

o
f

the calendar.

Geinealač, m., genealogy.
Geoöaiõ, 0.

,

will get ; fitt. indić.

o
f do-geiÐim, I get.

Gioblač, a
.,

ragged, untidy, un
kempt.

GiobLača, a
.,
a flural form o
f

Giobal ać ; malaí g1oblača,
heavy, shaggy, hairy eyebrows.

Gíog, f.
,
a squeak, a delicate cry

or sound.

Gil, a.
,

bright ; a (fęil. form o
f

GeaL.
-

Gile, f.
,

brightness, brilliancy.
Giolla, m ... a servant, a youth

a “ gilly.”
Giollaí, m., servants, gillies :

mf*. o
f Giolla.

GiollaíB, //w., servants ; df*. of
g1OLLa.

G1ojt|taò, m., shortness, brevity.

Sé fad & giojtraò a
n sgéil,

it is “ the long and the short

o
f

the story”—the whole thing

in a nut shell.

Giota, m., a piece, a bit.
Giftjtseača, f., young girls in their
teens ; nþ. O
f girrseač, a

young girl–lit. a little female.
Gi1Itsig, f.
,
a young girl : ds. of

g111Itseač.,

GLac, 0.
,

took, accepted ; pt. o
f

glacaim, I take. Ča glacaim
se, I'll not take.
GLain', a.

,

for gLaine, clean,
bright; gs

,

fem. o
f glan.

GLaoöač, m., Cact o
f calling,

i
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shouting; ('n. of glaodaim, I
call to, cry out.
GUaOió, ('

. called, cried out ; ft.
o
f glaoöaim.

Glas, a.
,

gray, when applied to

animals o
r

human beings :

súil glar, a gray eye ; Tomás
glas, gray Thomas; cat glas,

a gray cat.
Gléas, m., apparatus, a

n in
strument. Gléas ceóil, a
musical instrument. a

g

séid
eaò a ngléas ceóil, blowing
their musical instruments.

- Gléasta, 0
.,

dressed, fixed up,

arranged, apparelled ; f°f�. O
f

gléasaim, I fix, order, arrange,
dress.

GLégeal, a
.,

pure bright, very

bright. More usually glé
geaL.

GLeo, m., noise, confusion,
tumult, strife.
Gleo'óač, a.

,

noisy, tumultuous,

quarrelsome.

Gli aò, m., a strife, a battle, a

contest; another form o
f gleo.

GLic, a.
,

expert, crafty, cunning.

GLiúcač, *m., a foolish person, a

dolt, a simpleton. A Farney

man who was taken to task by

his priest for his drinking

habits excused himself b
y say

ing that he drank none of his
own, but that h

e got it a
ll

off

the gliúcas.

GLoim, f.
,
a roar, a shout.

GLOimnig, f.
,

roaring, shouting,

howling.

Glóijt, f.
,

glory.
Glór, m., voice, speech, sound.
Glórčaí, m., utterances of speech;
mp. O

f glór, voice, speech.
GUórčaiB, m., dþ. of gLóIt.
Gluaiseaēt, f.

,

the act o
f mov

ing, a movement.
Gluaiseas, ('

.,

advances; hist.

fres. o
f gluaisim, I advance.

Gnaiče, f.
,

business, work ; the

- northern equivalent o
f gnó.

Gnaoi, f.
,

the countenance.
Gnátač, a.

..

customary, usual.
Gnátas, m., a custom, a habit;

also spelled gnás.

Gné, f.
,

the countenance, face,

appearance.

Gniòeaö, ('.
,

used d
o ; umperfect

d
f do-gním, I do.
-

Gníoñn, f.
,

a
n act, a deed ; na

ngníořh garg, o
f
the fierce

deeds.

Gnúis, f.
,

the face, the counten
amCe.

GnúifiÜ, f.
,

faces ; df. of gnúis.
Goinead, t'. was wounded ; fer.
fasS. o
f goi inim, I wound.
Gó, m., a lie.
Goinead, 7r ..
,

wounding, the act

o
f wounding ; t/n. of goimim.

Goinead gae & cLaidirn, the
wounding of spear and sword.
Also spelled gonad.

Goir, ('.
,

called, invoked, sum
moned : ft. of goirim, I call.
Gonta, ('

.

wounded ; #f*. o
f

goinim. Also g
s.

o
f goineaõ

o
r gonaò, the act of wound

ing. «Ag troid leis an.
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t-FLéiš gonta agus an scéič
čosanta, fighting with the
spear of wounding and the
shield of defence.

Goča, m., voices ; nþ. of guē, a
voice. - -

Gočaõ, m., a shape, an appear
ance.

GItáòa, m
.,

o
f love; gs
.

o
f gráò.

GItáöřhar, a.
,

fond, lowing ; g
o

gráòrhar, lovingly, caress
ingly.

GItáin, f.
,

hatred, abhorrence.
disgust.

Gránna, a.
,

ugly.

GIteann, m., sport, fun, pleasan
try.

GIteannmaji, a
.,

funny, humor
OUS.

GIteamuigče, 0
.,

fastened, at
tached to ; #þ. o

f greamuigim.

. I fasten to.
Giteim, m., a grip, a hold.
Grian, f.

,

the sun.

Grianan, 7z., a bower, a sunny
house, the women's room in

an ancient Irish mansion.
Grinn, m., of fun ; triúr grinn,

a pleasant trio.
GItíor-šruaiõ, a

.,

red-cheeked,

o
f ruddy complexion.

GItuaò, f.
,

the cheek ; gp, id., n
a

nGruaò dearg, o
f

the red
cheeks.

Gruaide, f.
,

cheeks ;

Gřtuaò.

GuailniB, f.
,

shoulders ; d#. d
'f

Guala or gwaiLinn, a shoulder.
Guasačt, f.

,
a strait o
r

narrow

mf*. o
f

way; i nguasačt gać sLige,

in the straitness o
f every way.

Guièe, f.
,

praying, the act o
f

praying ; t'n. o
f guidim, I

pray.

Guil, f.
,

the act o
f boiling ; ar

guil, on the boil.
Guil, m., of weeping ; fáč mo
guil, the cause o

f my weep
ing.

Gul, m., the act of weeping.

h

h-ubjta ó (leis), t'
.,

h
e

was told ;

it was said to him ; fer. £ass. o
f

adeirim, I say. huBraò is

merely a variation o
f aduBraò.

Iaüta, t'
.,

shut, closed ; #þ. of
1adaim, I shut.

1allóga, f.
,

thongs, leathern
straps ; mþ. o

f iaLLóg, a strap,

a thong.

1alLógaiB, f.
,

thongs ; df.. o
f

1allóg.

1aj\I1,d'iarìt, 0.
,

asked, requested;

ft. of iarraim, I request.
1arraid, m., the act of asking,
requesting ; t'm. o

f iarraim.
1asgaire, m., a fisherman.
1meall, m., the edge, the border.
imeasg, amongst (followed by
genitive).:

Imir, ('.
,

d'imir, played ; #
t,

o
f

imrim, I play.
1mirt, f.

,

the act o
f playing o
r
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ganming ; d'imi1tt, to play ;
wm.of imrim, I play.
1mniòe, f.

,

anxiety, care.
1mčeačt, f,, the act of going or

departing ; ('
n
. o
f imčigim, I

go, I depart.

1mčeačta, f.
,
o
f going or depart

ing ; (7S. of imčeačt.
Imčig, d°imčig, 0

.,

went off,
departed; pt. o

f

im &igim, I
depart.

1ngéanačaiB, f.
,

daughters; dp.

o
f ingéan, a daughter.

1
n ne, us, accusative o
f

rinne.
1nniB, in phrase, i n-imnib, able
to, fi

t

to.

1nnseaò, ('
.,

was related o
r

told ;

pe*. fass. o
f innisim, I relate, I

tel].

\f» act of telling o
r

'relating; ('m. of inni
sim. Le h-innfig to

be told.

Innistear, ()
.,
is related o
r

told ;

pres. fass. o
f innisim.

1nntleaćt, f., the intellect
1mtinne, f.

,

o
f

the mind : :/
s.

o
f

intinn, the mind.
íocfaid ('

.,

will pay the penalty ;

fut. o
f íocaim, I repay.

1omaire, m., a ridge.

1omčaraò, d'iomča1taò, 0
.,

was
carried ; per. pass. o

f iomčajt
aim, I carry.
1omòa, a., many,

much ; c0mp. o
f Lia.

1omLán, m., the entire, all,
whole; go h-iomlán, com
pletely, entirely.

1nnsint,
1nnrig,

numerous,

1om¡táò, m., a rumour, a report.

Iočtraige, a
., lowest; comp. and

super. o
f iočtrač, low.

Ionad, m., a place; an t-ionad
aijtcise, the trysting place.
10nar, m., a cloak, a mantłe, a

tunic.

1ongantač, a.
,

wonderful.
1ongantaige, a.

,

more o
r

most

wonderful ; comp. and sufér.

o
f iongantač.

Iongantais, m., of wonder, (/
s.

o
f iongantas.

1ongnaò, m., a wonder, a sur
prise.

1¢te, 0
.,

eaten ; #þ. o
f
i &im.

1uBai11, m., o
f
a yew ; c]tann

1ubai It
,
a yew tree.

1úL, in phrase i n-iúl, in com
pany with, along with.

L

Labair, w
.,

spoke; ft
.

o
f LaB

1raim, I speak.

Laečeaò, m., of days ; g#*. of Lá.
Laige, f., weakness, faintness; i

Laige, in a fainting fit.
Laigneač, m., a Leinsterman :

also gp. o
f

Leinstermen.
Laignige, m., Leinstermen ; mf.

o
f Laigneač.

LaignigiB, m., Leinstermen ; d#
.

o
f Laigneač.

Láiin, f.
,
a hand; ds. of Lám.

Láińhe, f.
,

o
f

a hand ; gs. o
f

Láin.

Láiïnai6, f.
,

hands; dþ. of Lám.
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Láin-čapaid, the name of Conall
Cearnach's shield ; literally it
means “ the hand quick

(shield).”

Lán-činnte, a.
,

fully certain.
Lán-díreač, a.

,

perfectly straight.

Lann, f.
,
a blade, a lance ; na

mór-lann, o
f

the mighty
blades or lances.

Laoč, m., a hero, a warrior.
Laoi, f.

,
a lay, a pOem.

Lasaò, m., the act of lighting :

Un. o
f lasaim, I light, I ignite.

&Ar Lasaü, on fire.
Láčaiìt, f.

,

presence ; in phrase,

i Látaijt, present, to the fore.
Le has sometimes the force of

“ for,” “ in order to,” before

verbs ; le sgìtioöaò a ij
r =

for writing on. Before ('erbal
m0uns it gives a passive mean
ing; Le fágail, to be got.
Leabaid, f.

,
a bed ; d
s.

o
f Leaba,

but leabaid is more often

used as mom. in South Ulster.

Leaca, f.
,
a cheek, a jaw.

Leaćt, m., a grave, a sepulchral
mound.

Leadra ù
,

m., the act o
f beating,

smiting, battering, maiming ;

('u. o
f

Leadìr a im, I beat, &c.
Léaga, m., o

f

a physician o
r

, doctor; gs. o
f liaig, a doctor.

The e is pronounced long in

this word in S. U]ster.

Leagaò, m., the act of knocking,
laying down deliberately ; a

n

t-uBaLL a Leagaò, to knock

the apple ; ag Leagad síos a

sgéil is a č untais féin, lay
ing down his own story O

r

account, giving his version o
f

the affair.

Leačan, a.
,

wide.

Leat-čuind aigče, t' , half-hidden
or covered.

Leaćtrom, m., distress, affìic
tion, misery.

Leig, ()
.,

let, allow ; imf, 2*tä sinj.

o
f Leiginn, I allow, I let.

Leig, ('.
,

let, allowed, permitted :

ft. of Leigim.
Leigeamar, ('

.,

we let, we gave

vent to : I st f}
.

ft. of leigi m
.

Léigeas, m., a cure.
Leigfead, 0

.,

would not le
t
;

comd. o
f Leigim, I let.

Léigfió, will read ; fut. o
f

Léigim, I read.
Leigint, m., the act of letting,
permitting ; ('n. of Leigim, I
let, I a!low.

Léir, used in adJerbial phrase,
go léir, entirely, wholly,
altogether.

Léim, ()
.,

leaped; ft. o
f

Léim i m,

I leap, I jump.

Léimnig, f.
,

act o
f leaping, jump
ing ; ds. of léimneač, leaping,
etc.

Léiniò, f., a shirt ; ds. o
f léine,

a shirt.

Leit, f.
,

half ; d
s.

o
f Leač, half ; in

phrase, go leič. Céad go

Lei & bliadain, a hundred and:

a half (hundred) years, one
hundred and fifty years.

Léi &id, f.
,

kind, sort, like, the
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like Of.

of you.

Léitide = Leitid –+
–

de, the like
o
f

it
.

a léi &
ı

d
e sin de géim,

the like of that shout.

Leič-sgéal, m., an excuse ; lit.

a half story.

-

leoB &a, with them : the northern
form of leo.
Leomnan, m., a lion.

leoñnnaiB, m., lions ; dp. o
f

Leoiïnan. "

-

Lia, m., a great stone, a sepul

chral pillar-stone.

Liat, a.
,

gray..
Liaig, m , a 'doctor, a physician.
Líg, f.

,

colour, complexion ; also
written Lí.

Linn, f., time, era, period.
Linne, f.

,

o
f
a time o
r period ;

9S. o
f Linn, time, &c.

Linne, with u
s ; emphatic form

O
f

Linn, with us. -

Liofaiò, m., forts ; df. of lios,

a fort.

Liúig, m., of a shout ; a shout, a

bellow. * a
g Leigint Liúig,

letting a roar.

Loöajt, m., a leper.

LoBai11, 7/w., o
f
a leper; g$. o
f

LoBajt.
-

Loča, m., of a lake ; (7S. of Loč,

a lake, “ a lough.”
Ločt, 7m., a fault.
Loisgče, x'

.,

burnished ; pp. o
f

Loirgim, I burn, scorch,

burnish.

Loma, .t
.,

bare ; a fl. form o
f

LOm, bare.

Do Lé1čid, the like Lomaō m
.,

act o
f stripping, lay

ing bare.
Longa, f.

,

ships ; 7ıf*. o
f Long.

Longjöoìtt, m., a camp.
LOI\g, m., a track, a trace. Ar
Lojig ái11, aItgaNa & comItaic,

o
n

the track o
f (seeking, \in

pursuit of) slaughter, plunder,

and fighting.

Luač1ta, f.
,

rushes, sedges,

Luač, a.
,

quick, smart. >

Lua¢as, m., speed, quickness,
expedition, despatch. Also.

written luar.
Lučt, m., people, folk, a party.
Lučta, m., of fold, or people ;

.çS. o
f Lučt.

Lúič, m., of activity, strength,.
vigour ; 9S. of Lúč ; cLeasa
Lúi¢, feats of activity.
Luga, smaller, smallest; comp.

and sufer. o
f beag, small.

Ča It Luga, &c., it wasn't less,

&c.

Luigfead, ('
.,

would or should

lie ; cond. o
f Luigim, I lie,

recline.

Lúč, m., activity, agility, vigour.

Lú¢ n
a gcor, the activity o
f

the feet ; a
r lúč, swiftly.

in
n

Mačai1te, m., a plain, a low
lying open country ; also (j$.
Macaom, m., a youth, a young.
person o

f

either sex ; macaoñn

mná, a female youth, a maiden.



FoclÓir. 9I.

Mac tíre, m., a.wołf. See also

faol-čú.
maidí, m., sticks, staves, pieces

Of wood ; nf*. of maide.

Maidí6, m., sticks ; d#. of

maide.

Maidne, f.
,
o
f the morning; (75.

o
f maidin.

Maigdine, f.
,
o
f a virgin ; gs. o
f

maigdean. mac n
a maig

dine, the son o
f

the Virgin,

0ur Saviour,

maise, well, indeed, truly : a

contraction o
f má is ead.

Maičeaò, ('
.,

was forgiven o
r

remitted ; fer. fass. o
f maitim,

I forgive. -

Mallačtač, a., accursed.
Maoiöeařh, m

.,

boasting, brag

ging ; (/n. o
f maoidim, I boast,

brag.

maoidteača, a
.,

boastful : fl
.

form o
f maoiòteač.

Maol, a., bald, hornless.

Maoč-čroidige, a
., soft-hearted,

tender-hearted ; þ
l. form o
f

maoč-čroiüeač.
MñarB, w

.,

killed : p
t.

o
f marb

aim, I kill.
MarBaö, 0

.,

was killed ; fr. pass.

o
f marbaim.

marbad, m., the act o
f killing

o
r slaying ; w
m
,

o
f marbaim.

MarBfaide, t'
.,

would b
e killed ;

fass. comd. o
f mar Bainm.

marB¢aē, a
., deadly, fatal.

MaItc, m., a mark; a probable

Bearlacism,

Marcuigeačt, f.
,

the act o
f

riding; t'*t. ofmaitcuigim, I ride.
Meabair, f.

,

the memory ; a
s

meabair, out o
f memory,

forgotten.

meaña, f.
,

o
f mead ; gs. o
f meaò,

mead, a favourite drink o
f

the ancient Irish.

-

Measa, worse, worst, c0m#.and

supr. o
f olc. is measa Uiom,

I think worse o
f it.

Measa, m., o
f

esteem ; gs. o
f

meas, esteem, opinion, repu- -
tation. -

Iméid, f.
,

size, amount, number,

quantity.

Imeiüreač, a.,

gladsome.

Meilt, f.
,

act o
f grinding ; wm.

o
f

mei Lim, I grind, pound

jolly, festive,

bruise.

Méin, f.
,

mind, disposition,

character. Do b'olc méin,

who was o
f evil disposition o
r

character.

Meisneač, m., courage, spirit.

meisneañnail, a , courageous,

dauntless, bold.

Meisneain La, a
., plural form o
f

meisneañnaiL.
Mian, f., desire, wish, mind.

Míleaò, m., a warrior, champion,
hero.

IMíleaòta, a
., warlike, knightly,

soldier-like.

Mñill, t'
.,

spoiled, ruined ; ft. o
f

millim, I spoil, I destroy.
Millead, m., destruction, dam
aging; ('*t, of millim.

M i L L t i n e a č
,
a , destructive.
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MíLeaºö millti neač, a smash
ing champion.

NNíLte, m., thousands :
míle, a thousand.
Míne, a.

,

fìnest : comf�.and sufer.

o
f mín, fine. 1
s

míne dìteač

= d'Iteać is m
í

ne.

M i nice, adw., oftener, oftenest.
Mín1ugañ, m., explaining, re

mþ. o
f

fìning, simplifying ; ('m. of

mínigim, I explain, &c.
Mío-áü ina |*

,

a
.,

unfortunate,

luckless.

mío-áòinai Ite, a
.,

gS. o
f mío

áöinajt.
Mí0-áòmaIta, a., mp. of mío
áòinajt.
Imíod-čuajrta, f.

,

o
f

the mead
circling (from míoö, mead,

and cuairt, a circling, a go
ing round ; Js. cuarta). The
great Banqueting Hall a

t

Tara was called Teač (or
Toig) na Mío:ö-čuarta, the
house o

f

mead circling.
Mion-daoine, m., unimportant

people, the women, children,

and servants in an Irish man

sion a
s compared with the

chiefs and fighting men who
were the daoine-móra.
mion-daoiniB, d'f. o

f

m 1
o n

*ou1me.

Mionn, m., a diadem.
Mionna, m., an oath.
MìMionnaig, 0

.,

swore ; ft
.

o
f

mionnaigim, I swear.
Mío-nósač, a

.,

ill-mannered,

having bad habits.

Mío-fuaimhneač,.a., restless, un
easy. Go m., restlessly.
Miotalač, a

.,

wiry, hardy,

energetic ; from miotal, wire.
Mío-&¡tátain aiL, a , untimely,

unfortunate in point o
f

time.
Mijte, in phrase, a

r mire, mad
with rage, furious, passionate.

mnaoi, f., a woman ; ds
.

o
f

bean.
Mná, f.

,

women ; and o
f

a

woman ; alternate o
f

bean.

Mó, greater, greatest ; comþ. and
super. o

f

mó¡t. n
í

inó for n
í

* ba inó, any more.

IMoč, a
.,

early, timely ; go m0č,

early. -
Móide, f., an oath, a vow.
Imoill, f.

,

delay.

Mór-čuid, f.
,

a great part, a

great share, a great many.

móròa, a.
.

majestic.

IMórtas, 7/w.,pride, haughtiness,
boastfulness.

Mórtasač, a.
,

proud, boastful,

haughty.

Imórtasača, a.
,

fl
.
o
f .mórtasač.

Imotugad, m., feeling, perceiving

b
y

the senses ; (m. o
f mo¢
uigim, I feel ; I perceive. Le

močugaºö, to b
e

felt.
Imuòairn, dual number of mud
a|(N, a

n

ankle.
Muinnéil, m., of the neck ; gs.

o
f muinnéal, the neck.

Muinntearòa, a
., friendly, re

lated to; daoine muintearöa,
friends, relatives.

muinntearòas, f r i e n d 1 i n e s s
,

friendship, kinship.



FocLÓir. 93

Muinntir, f., folk, people : also
spelled muinntear.
muinntijte, f.

,
o
f folk or people :

g
s.

o
f muinntir.

Muijt, f., the sea.
MuLLač, m., the summit o

r top

o
f hill, mountain, head, &c.

Múìtča, m., walls ; mp. o
f
m úr,

a wall, bulwark, rampart.
MuìrtaiB, m., walls ; dþ. of mú11.
Mì\úsgaiL, 0

.,

awoke ; ft
.
o
f
mús

gLaim, I awaken.

1
N

Náimhde, f.
,

enemies : mp. o
f

nama o
r

náin aid, a foe, an
enemy.

náiñndiö, f.
,

enemies ; df.. o
f

náñnad.

INáire, f.
,

shame.

Náñmad, f.
,
o
f enemies; g
f

o
f

námaid. Imeasg a naimad,
amongst their enemies.
Náñhadas, m., enmity, hatred.
Ndeise, a., nearer, nearest ; c0mf.
and suþr. o

f

neas o
r ndeas,

near, nigh to.
Neač, a person, an individual.
NéaL, m., a wink of sleep ; also
written néalL.

neañn-foigideač, a
.,

impatient ;

go n.
,

impatiently.

Neart, m., power, strength ; also

a “ power,” a lot, a great deal.
nei the, f., of heaven ; gs. of

ir eañn, heaven.

Neite, m., things ; nf*. o
f níºö, a

thing.

nei¢i6, m , things; d
p

o
f níö.

Nirt, m., of strength ; gs. of

neart. CLeasa nirt, feats.

o
f strength.

nodlag, f.
,

o
f

Christmas ; g
S
.

o
f

nodlaig. mí na Nodlag,
December.

No go, until.
nós, m., custom, habit.
nótaí, 7z., notes; mp. of nóta,

a note, a note o
f

music.

INuaiòeačt, f.
,

news.

O

Očt, in phrase, is očt Linn
(liom, &c.), we (

I,
etc.) regret

we lament. Also written 1
s

o¢ liom ; is soč Liom, etc.
Óga, a

.,

young ; £
l. o
f óg.

Ógam, m., Ogham writing o
r

characters ; a species o
f writ

ing in

became general in Ireland.

Óganač, m., a youth.
Óganaig, m., of youth ; • ('0c. of

óganač. Also of a youth ; (7s.

o
f óganač.

-

ÓganaigiB, m., youths; dp. of

óganač.

ÓgLaoč, m., a youth, a young
person, but lit. a young hero.
Óige, a

.,

younger, youngest;

c0mf. and suþer. o
f óg.

Óigfear, m., a youth, a young
man.

Óil, m., of drinking; gs. of óL ;

toig a
n

ó
i L, the house o
f

drinking, a banduet-hall.

use before letters
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«Óir, for (usually in the beginning

of a sentence or clause).

ÓiIr, m., of gold ; g
s.

o
f óit, gold.

· Oiìtead, m., a quantity, amount.
-Oirfideačt, f.

,

music, entertain
ment, diversion, sport.

Oirid, m., = oijtead
Olc, a.

,

bad, evil, wicked. B'olc
Leir, h

e

considered it bad.

B’olc dó, it was bad for him.
Ólta, U.

,

drunk, consumed ; pp.

o
f ólainn, I drink.

-Onó11a, f., of honour ; gs. o
f

onóir, honour.
Órda. a

.,

golden.

Órdugaò, m., order, arrange

ment, array.

Órduig, 0
.,

d'óIt'duig. Ordered,

commanded ; £
í.

o
f

ó¡td uigim,

I order, I command.

Osca11, m , a champion, a hero ;

a
n t-oscar áig, the vaìiant

champion.

P

páganaē, m., a Pagan.
Pailliún, m., a tent, a pavilion.
Páipéa|1, m., paper.

Páirteač, a.
,

agreeable, kind,
friendly.
Pian-Báis, f.

,

iit, death-pain, ′

great affliction, cruel tor
ments ; also spelled píonús.
Píob, f.

,
a pipe, the bagpipe ;

also ${. o
f Píob ; notaí caola

na bpíob, the shrill notes of

the pipes.

pícíò, f.
,

pikes ; âþ. o
f píce.

Pillfead, 0.
.

would or* should

return ; cond. o
f pillim, I

return.

Píobaire, m., a piper.

fòLac, 0
.,

ate, greedily devoured ;

fº!. o
f placaim, I devour,

gobble up.

PLúìt, m., a flower; also flour.
Ponc, m., a moment; in phrase,

ajt a bponc, on the spot, im
mediately.

Portač, m , a bog.
Pósad, m., a marriage.
Pósaºö, 0

.,

was married ; fr.
fass. o

f pósaim, I marry:
Pósta, m., O

f

marriage ; g
S
.

o
f

pósad ; bean þósta, a married
WOman.

-

P|tab, a
.,

active,

p¡tab, quickly.
P¡táiòinn, f.

,

hurry, haste.
P¡táiòinne, f , of hurry ; 3s. of

práidinn.
Práidinneač, a

.,

hurried, in
haste. Go p

., hurriedly. -
P1teabadaig, f.

,

stepping, pac
ing, pawing with the foot like

a horse ; ds. ø
f p |eabadač.

Pronnad, m., act of giving, be
stowing ; 0m. o

f prionnaim =

bronnaim, I bestow.
Puijttineaēt, f., lilting.

quick ; g0

R

rab, 0.
,

was; the Ulster equi

valent o
f raiB.

rábalaig, f.
,

raving ; d
s. o
f

11áBalač, raving.
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1rabmaijune, 0. (that) we were ;
Is
t

pl. ¢t. o
f atáim.

1račad, 0
.,

would or should go ;

c0nd. o
f téiüim, I go.

Račaiò, U
.,

will go ; fut. o
f

téidim.

1&ačfas, 0
. (who) shall or will

go ; rel. fut. of téiòim.
1ráò, 0

.,

do 1rád, said ; a poeti
cal form now obsolete.

ráò, m., saying, the act saying

a remark, a speech ; cn. o
f

adeirim, I say.
Ráòa, m., of a saying ; (7s. of

1rád. .

Radajtc; //w., a sight, the sight

o
r

sense o
f seeing.

Ragaijteačt, f., being u
p

late,

keeping late hours. ragairn
eačt and 1taganItneáil are
ôther forms of the same word.

Rann, m., a song, a verse.
Rannta, m., songs, verses ; mf.

o
f

Irann.
raon, m., a routing, tearing,
conquering. The exact mean
ing in the context is not very
clear, but gan raon seems to

mean without the dash and go

that formerly were his.

ºrasán, m., a shrubbery, a brush
wood.

1
r ač, m., good fortune, good

luck, prosperity.

Ráč, f.
,
a rath o
r

mound.
čurta, a burial mound.
1reabas, 0

.

(who) rends, tears

up ; *el. Đresemt, jteabaim, I

rend, I tear up.

IRát

Réalt, f.
,
a star.

réaltaí, f.
,

stars ; mf.. o
f ItéaLt,

a Star.

Réid, a.
.

ready, finished : also

smooth, even, plain ; go réid,

readily.

reoöač, a
.,

having hoar frost,

frosty.

rí, m., a king.
Iríg-čleasaiòe, m!... a royal

buffoon, a jester o
r

actor to

a king.
Ríg-sgéalta, m., royal stories.

A generic name for a certain
kind o

f
old Irish ro:mances,

probably those treating o
f

kings and great personages.
Rígče, m., kings ; mþ. of Ir

í.

But more commonly 11ígte in

the spoken language.

Rinne, ('
.,

made, did, per

formed ; ft
.

o
f do-gním, I do,

etc.

Rinnead, 0
.,

made,

done ; fr. foss. of do-gním.
Riočt, m., shape, condition.
ríog, m

.,

kings ; (/f. of Ir
í.

Ríogamail, a.
,

kingly.
Ríog-òaiinna, m., the king elect,

the heir presumptive.

Rit, m., act of running; in phrase,

i 1uič= during.

Ríogan, f.
,
a queen, a princess,

a princely maiden.
Roigin, a

.,

tough ; go Iro!g1n,

toughly, painfully slow.
Roirñpi, before her; a Northern

form o
f 1roimpi.

Rofºg, m., an eye.

W*3ls vvas
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IročaiB, m., wheels ; p
f,

o
f 1(oč,

a wheel.

Ruagaò, m., the act o
f chasing,

driving away b
y

force ; t'm. o
f

|1uagaim, I çhase, expel, drive
away.

IRuiAG, *n., a pursuit, a chase,

a driving off.
Ruaig, m., of a pursuit, or chase ;

gS. o
f Iıuag. -

Iruaim, f., a dash, a swap, a rush.
rudaí, 7z., things ; m

f*
.

o
f rud,

a thing.

1
& ug, ('
.,

caught, seized; ft. of

beirim, I bear, seize, etc.
Rugaºö, 0

.,

was born ; f»r. f°ass.

O
f beirm, I bear, carry, bring

forth, etc.

Rún, m., a secret.

s

SaigdiúijtiB, m., soldiers : dþ. o
f

Faigdiú11t, a Soldier, a
n

archer.
Sáič, 0,

,

stuck, thrust; #
t.

o
f

sáièim, I stick, [ thrust. .

SaLugaü, m , act o
f soiling o
r

dirtying ; wm. of saLuigim, I

dirty.

SañnLaig, w
.,

to even, liken, or

attribute a thing ; #
t.

o
f

sañnLuigim, I liken, attri
bute. From this comes the

Hiberno-English expression,

“ I wouldn't et'em it to him."

Samra ó
,

7z., Summer.

Saogal, *., life; the world.
Saoil, w

.,

thought, considered ;

f»t. o
f saoiLim, I think.

Šaoi leam ar, t'
.,

w
e

thought ;

I st fl
.

f•t. o
f r : oilim, I think.

Saoirse, f.
,

liberty, freedom ;

also (/S.

SaotaIt, m., industry, labour,
work.

ScafaiI\í, m.,
youths, athletic young fellows ;

nf. of scafaire.
Scéič, f.

,
a shield ; d
s,

o
f sciat ;

Leis an scéič čosanta, with

the defending shield.

Sci a&, f.
,
a shield, a buckler.

SeaB ac, m., a hawk.
Seačrán, m., the act of wander
ing o

r straying ; a
r séačrán,

gone astray.

Séad, m., a jewel ; also g#. ; ag

p¡tonnaò séad, bestowing
jewels. -

Sead, in the phrase, go seaò,
yet, still ; fan go seañ, wait
yet = fan go fóill = fan fós.
pronounced also go I°e.
Seal, m., time, a period, a

turn.
Seančaidče, m., historians, an
tiquaries ; *p, o
f seančaid, a

historian.

loose, active

SeančaiõtiB, 7
m , historians ;

df.. o
f seančaiõ
Seančus, m

.

(also seančas), a
n

old story, history, geneaology,

story-telling, conversation.
Seang, a , lean, thin.
SearB, a , sour, bitter, angry.
Searc, f., love, affection.
Seasain, m., standing ; w

h
,

o
í

seasaim, I stand.
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Séid, 0
.,

blew ; ft
.

o
f séidim, I

blow.

Séideaò, m., blowing ; (m
.

o
f

séidim, I blow.
Séideóg, f.

,
a blast, a gust o
f

wind.

Seilg, f., a chase, a hunting o
f

deer o
r

other wild game.
Seilge, f.

,
o
f
a chase ; Uaoi na

reilge, “ the lay o
r poem o
f

the chase.”

* Séim, a
.,

mild, delicate, modest.

Seit1teač, f.
,

the neighing o
f
a

horse, ass, etc.

Seit1tig, f.
,

neighing ; d
s. o
f

reitreač. Tá a
n geaftrán a
g

seit1tig, the horse is neighing.
Seod, f.

,
a jewe!, anything valu

able.

Seomfta, m., a chamber, a room.
Sgafta, m., a crowd, in a rather
derogatory sense. In Donegal

it is pronounced sgaifte ;

both are modern forms of
scada, a multitude, a crowd.
Sgáirt, w

.,

called, cried out ; pt.

o
f rgái}rtim, I cry out, I call.

Sgái11teač, f.
,

the act o
f calling

o
r crying out ; wm. of sgáir

tim. Sgáirteać n
a bpáirde,

the calling o
r

cries o
f

the

children ; táid ag sgáirtig,
they are calling or crying out.
Sgái11tig, f.

,

calling o
r crying

out ; ds. o
f sgáirteač. These

words are generally written
with the a short, but in Ulster

it is usually pronounced long.
Sgaoil, w

.,

untied, Set free, fired

a shot; ft
.

o
f sgaoilim.

SgaoiL sé an t-uftčar, h
e

fired the shot.

SgaoiLeaò, 0.
,

was loosened o
r

set free ; þr. fass. o
f sgaoiLim.

SgaoiLeaºö, m., the act o
f loosing

o
r setting free ; wm. o
f sgaoiL

im. Určaft a sgaoilead, to

fìre a shot.

Sgéala, m., tidings, news; mf*. o
f

rgéaL.

Sgéalaiòeaćt, f.
,

storytelling.
Sgéaltaib, m., stories, tales ; df.

o
f sgéal.

Sgéil, m., o
f
a story ; g
s.

o
f

rgéal.
Sgiata, f.

,

shields ; mþ. o
f sgiač

Sgíč, f.
,

rest.
Sgór(nač, f.

,

the throat.

Sgread, 0
.,

screamed, yelled

Out ; ft. of rgreadaim, I yell,

I scream.
Sgríbne, f.

,

writings, M.S.S.
SgríoB, w

.,

wrote ; #
ł.

o
f Sgìtíoò

aim, I write.
SgríoBaò, m., the act of writing;

wn. o
f rgríoöaim.

Sgríoòča, w
.,

written ; #þ. of

sgríoB aim.
Siar, originally westward, but

now more usually denotes

motion out from the speaker

while aniar (= ó an řiar)
denotes motion in tozwardsthe

speaker.

Silleañ, m., a glance, a look.
šín, t"

.,

stretched; £t. o
f rínim,

I stretch.
Sine, a.

,

older, oldest (or elder,
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eldest); comf. and Sufr. of sean.
Síneaù, m., the act of stretching ;

('n. of sínim, I stretch.
Sínte, 0.

,
stretched; f f.. of sínim.

Síobaò, m., rain or snow, blown
with the wind. Tá sé ag

ríobad, it is blowing rain.
Siocaijt, f.

,

motive, cause, reason ;

ar riocair, because o
f.

SíoIt-ču¡t, m., continually putting

o
r sending ; ag síojt-ču|t

a&čuinge, petitioning without
ceasing.

SíOIt-iarraid, m., continually

asking o
r requesting.

Síoččánta, a.
,

peaceful, pacific.

Sír-òinn, a.
,

truly o
r exquisitively

sweet or melodious.

Sičeóige, f.
,

o
f
a fairy ; fairy

like.

Siúd, those (persons) yonder.
Sladaige, f.

,

o
f plunder o
r

robbery; g
s.

o
f sLadač, plun

der, robbery.

SLeag, f.
,
a spear, a lance, a

javelin.

SLeaga, f.
,

o
f
a spear; g
s.

o
f

sLeag.
SLeagtai6. f.

,

spears ; df*. o
f

sLeag.
SLearaiB, m., sides, d{. of sLior,

a side.

8LéitÖe. m., o
f
a mountain ; gs.

o
f sLiaB, a mountain.

SléibtiB, 7m.,mountains ; df.. of

sLiab.
SLeig, f.

,
a spear ; d
s.

o
f sleag.

SLígead, f.
,
o
f
a way, o
r road ;

g$, o
f FLige. - * '

SLim, a
.,

smooth, plain ; &Lñnain

sLim, smooth Almhain, o
r

Almhain of the velvet sward.

sliočt, m., appearance ; sLiočt

a
n báis, the marks or appear

ance o
f

death.

SLíogač, a.
,

smooth, slippery.

SLuag, m., a host, a
n army, a

crowd.

sluaigtib, m., hosts, armies ;

dþ. o
f sluag.

-

sLuaig, m
.,

o
f
a host o
r army ; ·

gs. o
f sLuag.

SLuaigeačt, f.
,

a hosting, a

military expedition.
SLugaö, m., the act of swallow
ing; tim. of sLugaim, I swallow.
sLugas, 0. (who) swallows o

r

drinks down ; *el. fresent of

rLugaim. -

Smaēt, m
.,

control, chastise
ment, discipline, subjection.

Smál, m., a stain, a Spot, a

blemish. -

SmaoLaig, m., of a thrush ; g
s.

o
f smaolač, a thrush.

-

Smid, f.
,
a syllable, a word, a

puff o
f

breath.

Smior, *m.,marrow.
Snái¢, m., of thread ; g
s.

o
f

snáč, thread.
Snáiče, m., a single thread ;

rnáiče fiLiöeačta, a (con
necting) thread o

f poetry.

SnáičiB, m
.,

threads ; ö
f,

o
f

rnáič.
Smeačta, m., snow.

Sníomh, the.act o
f spinning ; wm.

o
f rníoin aim, I spin, I twist -
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Socair, a.
,

easy, peaceful, quiet.

Socruigeaö, ('.
,

was settled o
r

arranged; p*. £ass. o
f soc

ruigim, I settle, arrange, agree

upon.
-

Socruigče, w
.,

settled, arranged ;

ff. of socītuigim.
SoiLLsig, f.

,

shining, causing

light, refulgent; d
s.

o
f

t/m.

soiLLseač.
Soift, a

.,

east, eastern, eastward.

Solas, m., light.
Spajtrča, U

.,

bolted, barred ; fþ.
sparraim, I bolt, bar, nail,
fasten.

- Spás, m., a space of time, delay,

respite.

Spéartaí, f.
,

the skies ; mp. o
f

rpéar. Also written spéart
&a.

Spéif, f.
,

liking, fondness.
spLinnc, f.

,
a tall precipitous

rock, a short precipitous moun

tain peak. Spinnc in Donegal.
Spiorad, m., a spirit, a super

natural being.

Spriosán, m., a weak, spiritless
person ; a small, weak person.

Sìtaonad, v.
,

to subdue, to van
quish, tO win a victory ; Con
nus do sraonaò Leo an
tseilg $ How did they win
the chase º ·

Sreab, f.
,
a stream, a

brooklet.

šroič, t"
.,

reached, arrived at;

· pt. o
f sroičim, I reach, etc.

sróil, m., of satin; g
s.

o
f FIról,

satin.

Sruč, m., a stream, a river.

SuaItaige, a
.,

Stai11, f.
,

history, a history.

Stiú1tugad, m., act o
f steering,

guiding.

Stoc, m., a trumpet; fir stoc,
trumpeters.

Suaimhneas, m., rest, peace.

Suaftač, a
.,

wretched,

temptible.

COn

MOre Or most

wretched ; comp. and super. o
f

ruaItač.

-

Suile, f.
,

eys ; m#. o
f rúil.

Suim, f.
,
a quantity, a number.

Suim Laečeaò, a number o
f

days.

Súitče, m., soot.
SuL, before.

T .

TabalL, //w., tablets ; mp. of
taball, a tablet.
TabaiLL, m., of a sling. C}tann
taBaill lit. means the staff of

a sling, but was applied to the

whole sling to distinguish it

from another type o
f sling

which had no wooden staff.

Tabairfeá, 0
., you would o
r

should bring; 2nd þer. simg.

deþ. comd. o
f do-Beijtim, I give.
Tabairt, f.
,

giving (with preþ.

Do), taking (with Le), bearing,

etc. ; 0
n
.

o
f do-Beijtim, I give,

etc.

Tacuigeačt, f.
,

surety, bail,
security.

-

Tailme, f.
,

o
f
a sling ; gs. o
f

taiLm, another name for a
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sling. Leac tailme, a sling
stone

Tainic, ('.
,

came ; þ
t.

o
f tigim, I

come.

&aijrg, ('
.,

offered ; ft. of tai11gim,

I offer.

Taisbeanaºö, 0
.,

was shown ; br.

fass. o
f taisbeanaim, I show.

Tairdeal, m., act of journeying,

traversing, marching ; 0n. O
f

taisdealaim, I march, journey,
etc.

-

Taiteann, ('.
,

pleased, satisfied.

Taiteann Fé Liom, it pleased

me ; čar čaiteann sé Leis, it

didn't please him.
TaLain, m., the ground, the
earth.

TaLL, beyond. -

Tainaint, m., barking ; ('n. of

tañnnaim, I bark Also written
tafaint.
TamaLL, m., â while, a time.
Tamóig, f.

,
a bunch, a tussock ;

ds. o
f taMóg.

Tamóg, f.
,
a tuft, a bunch.

TaoiB, f., the side of anything ;

ds. o
f taoB, the side.

Taoiseač, m., a leader, a com
mander. From túr, the
beginning, the front, and eač,

a personal termination ; hence
tuiseač, taoiseač, the leader
who goes in front.
Taoirige, 7m., of a leader ; g

S
.

o
f

taoiseač.
-

Tapaid, a
.,

quick, active; go

tapaid, quickly. "

Tapaide, a.
,

quicker; c0?nf, and

Suþe*. o
f tapaid ; níos tap

aide, quicker, more rapid.
Ta11, ('., come, approach ; 2nd

sing. îmþ. o
f t igim, I come.

TarLaid, 0.
,

happened, chanced,

Occurred ; defective wewb.

Tarraingt, f.
,

the act o
f draw

ing o
r pulling; wm. of taf

11aingim, I draw o
r pull.

TaItt, round, through, past.
Tčí, 0.

,

for atčí, see, sees; cia
tčí an fiann, whom should
the Fianna see ; mar tēí, as

(ye) See.

Teačt, m
.

and f.
,

act o
f coming,

arriving, approaching ; ('m. of

tigim, I come.
Teačtaijte, m., a messenger.
Teačtaiftí, m., messengers; nþ.

o
f teačtaijte.

Teaglač, 7m., the hearth, the
household, the home;

879.

Teanga'ó, f.
,

o
f

the tongue; g
s.

o
f teanga.

Teangaiò, f.
,

the tongue ; d
s.
o
f

teanga.

Teann, a
.,

tight, firm, dense,

close ; go teann, tightly.
Teas, m., heat.
Téičeann, ('.

,

goes ; 3rd sing, o
f

téiòim, I go.
Teimead, f.

,
o
f

fire ; gs. o
f teine,

a fire.

Teinid, f.
,
a fire ; ds. o
f

teine.

Teinteann, m., a hearth, a fìre
place. -

Čeič, w
,

fled ; ft
.
o
f teičim, I

flee.

also

«
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Teorainn, f.
,
o
f

a boundary o
r

march; cLaide teorainn, the
march fence o

r

boundary.

tig, 0.
,

comes ; habitual £r. of

tigim, I come.
comes with me, I am able, I

can. Ča dtig Liom, (it) does
not come with me, I cannot,

I'm unable.

Tigearna, m., a lord.
tigmis, 0

.,

we used come; Ist

p
l,

imþer. o
f tigim, I come.

Tim, f.
,

fear, dread; do Leag tim

a
r

şLaić na BFiann, fear lay

o
n

the prince o
f

the Fenians.
TimčeaLL, m., round about the
vicinity; tá sé in mo &imčeall,

it is somewhere around here,
somewhere about me.

Ti0baò, m., a stopping, preven
tion, veto. ná cuir tiobaò
orm, don't stop o

r interrupt
me.

Tiocfad, w
.,

would come; cond.

o
f tigim.

Tiocfaid, 0.
,

will come ; fut. of

tigim.
Tiomáim, 0

., drove; £t, of ti0
máim, I drive.
tiomntuig, 0 , turned ; £

t. o
f

tionntuigim, I turn.
tionntuigeaö, 0

.,

were turned ;

pr. pass, of tionntuigim.
tíof, ad0., below, beneath.
tiug, a.

,

thick, dense, close.
tuás, m., weakness, timorous
ness, timidity.
točailt, f., act o

f delving,

mining, rooting ; d
h
.

o
f

Tig Liom (it) *

točlaim, I delve, root, etc.
Tóg, w

.,

raised, lifted ; £t. o
f

tógaim, I raise, I lift up.
Toga, f.

,

choice, selection, pick ;

a &oga féin, his own choice.
Tógad, w

.,

was raised ; £r. pass.

o
f tógaim, I raise.

Tógamar, w
.,

we lifted ; Is
t

£er.

£l. o
f tógaim, I lift.

Toig, m., a house ; the South
Ulster equivalent o

f teač.
Teač is only heard in South
Ulster in such crystallized
phrases a

s Dia 'sa dteač,
may God b

e

in this house.

Neither is the dative tig ever
heard.

Toige, łh,, of a house; gs. of

toig.
Toigče, m., houses; mþ. o

f toig.
ToiLteanač, a

., willing, agree
able to.
Tóir, f.

,

pursuit, chase, rout.
Toirbiìt, 0

.,

offered, proferred,
yielded up ; ft

.
o
f toirbirim,

I offer.
Toisg, f., a journey, an expedi
t1On.

ToL Lañ, 0
.,

was holed, pierced,

o
r

torn ; #r, fass. o
f toLLaim,

I pierce, I hole.
Toñnar, w
.,

measured ; þ
t. o
f

toñmasaim, I measure.
tóraih, m., a funeral.
Tost, m., silence.
Tosuig, ('

.,

began ; #t. o
f tor

uigim, I begin. In Donegal

it is toisigim, is used.
tráčt, m., act of talking about,
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discussing ; ('m. of tįtáčtaim,
I discuss, discourse about.
Tïtágad, 777.,act of subsiding,

ebbing, abating ; ('n. of trág
aim, I subside, I abate.
T1áig, f.

,
the shore, the strand,

the beach.

Tïtáč, m., time = nuair o
r

'' when '' in the opening o
f

a Sentence.

Tréarta, m., attributes, accom
plishments, qualifications.

TïtiaLL, 0.
,

journeyed, traversed;

ft. of t}\i aLLaim, I journey.
T1ian, m., a third.
Trtait= tìtiú11, three persons.
Tríořhaò, the 0rdinal mumber,

third. treas is more common

in S. Ulster.

Troda, f.
,

o
f

a fight ; g
S
.

O
f

troid. -

Troid, f., act of fighting ; 0
n
,

o
f

troidim, I fight.
Trom-fuan, m., a deep sleep, a

heavy sleep.

Tïtosgaò, m., a fast, the fast be
fore a festival, the vigik.

Truaige, a.
,

more o
r

most piti
ful; comþ.and sufer. o

f tìruag,
sad, pitiful.

Truaiginéileaē, a
., Compassion

� ate, pitiful.
-

truaiginéiLige, a
.,

more o
r

most
pitiful ; comþ. and sufer. o

f

truaigñnéiLeač.

* * .

TItuag, f.
,

pity.
TuagčaiB, f.

,

hatchets ; dł. o
f

tuag, a hatchet, a
n

axe.
Tuai′ö, 7m., the north ; a čuaiïì

(more usually ó &uaid)= 0
0

tuaiü, to the north, north
wards ; a dtu aid = from the
north. -

Tuairim in phrase fá &uai7(1m,
about, nearly, almost.
Tuaisceart, m., the north, the ,

north part; i dtuaisceart na

hÉireann, in the north o
f

Ireland.

TuarasgòáiL, f.
,

news, rum0ur,

report.

Tubaiste, f.
,

misfortune, mis
chance.

Tug, 0.
,

gave (with do), took
(with le), compelled (with aìr);

ft. of do-Beijtim.
Tugad, 0

.,
was brought, WaS

taken, was given ; þer. pass. o
f

do-Beijtim.
Tugann, (',

,

gives (takes, &c.);

hab. frest. o
f

do-beirim.
Tugas, 0.

,
I brought (with Le);

p
t.

1
st fer, o
f

do-beirim.
Tugaid, ('.

,

go dtugaid tú, till
you give ; optative o
f d0

Beijtim.

Tugm aIt, 0.
,

we gave, took, etc.
Tuige, f.
,

the thatch, cover, O
r

roofing ; also gs.
TuiLLeañ, m., Something more,

an increase, an addition. -

Tuirc, m
.,

o
f
a boar ; g
s.

o
í

torc, a boar.
-

Tuirse, f., sadness, grief, an
guish.

tuirseač, a
.,

wearied, jaded,

tired; also sad, grieved, de*
pressed.

- - - - ... - - - - - - -
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Tuisleaö, m., the act of stum
bling, slipping ; Un. of tuir
Ligim, I slip, I stumble.
tuitim, f., the act of falling,
stumbling, dropping down ;
dm. of tuitim, I fall.
&uitis, 0

., you fell ; 2nd fer.
sing. alternate tuitim.
TuLaig, f., of a hill ; g

S
.

o
f

tuLač, a hill.
Tujtas, 7m., a journey, an expedi
tion, a pilgrimage ; now most
commonly used with the latter
meaning.
tús, m., the beginning, the
front ; a

r &ús, in the front.

1
1

Uaò = uaič, from him.
Uaig, f., a grave, a tomb.
Uaigneač, a., lonely.
Uairn, f., a cave. The '' cave ''

meant was probably the
Sepulchral chamber in the
interior of the cairn.
U1ai11,f., an hour ; also a time.
Uai1te, f., times; seačt n-uaire,
seven times.

UairLe, m., nObles, people o
f

noble birth ; mþ. o
f uasal, a

noble.

UairLiB, m.,

uasaL.
nobles ; dþ. o

f

U
1arail, (t
.,

noble ; 000. o
f uaraL,

noble.

uač6árač, a.
,

terrible, dreadful.
U1öall, mt., o

f apples ; gþ. o
f

ubaLL, an apple. Crann uB
aLL, a tree o

f appleS, an apple
tree.

úšdai1t, m., o
f

a
n author ; g
s.

o
f

úgdaft, a
n author.

úgñnugaö,7*m., the act o
f har

nessing, yoking ; (m. o
f úg

inuigim, I yoke, I harness. "

ui, m., of a grandson o
r des

cendant ; gs. o
f Ua, a male

descendant. FuiL U
i

NéiLL,

the blood of the descendants

o
f Niall of the Nine Hostages.

UiLig, a., every ; the Ulster
equivalent o

f

uile.
ú11t-sgéaLaideačt, f.

,

the telling .

o
f romances, fables, legends.

úir-sgéalta, m., romances,
fables, fiction.
ULtač, 77., an Ulsterman.
ULtaig, m., Ulstermen ; also o

f

an Ulsterman ; mþ. and gs. o
f

ULtač.

uLtaigiB, m., UlsteImen ; d¢. o
f

ULtač.
Uina, 7m.,copper, braSS.
Unsa, m., an ounce.
úr, a.
,

fresh, new, verdant.

Uirčañ, *m., a shot, a cast.
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